HIỆP ĐỊNH

MUA SẮM CHÍNH PHỦ

Lời nói đầu

Các nước tham gia Hiệp định này (sau đây được gọi là các Nước thành viên), 

Công nhận nhu cầu thiết lập một khuôn khổ đa phương hiệu quả về quyền và nghĩa vụ liên quan tới luật lệ, qui định, thủ tục và việc thực thi các hoạt động mua sắm chính phủ nhằm tiến tới việc mở rộng sự tự do hoá, mở rộng thương mại thế giới và tăng cường khuôn khổ quốc tế cho các hoạt động thương mại thế giới; 

Công nhận rằng không nên xây dựng, thông qua hoặc áp dụng luật lệ, qui định, thủ tục và việc thực thi các hoạt động mua sắm chính phủ đối với hàng hoá nội địa và nước ngoài hoặc đối với nhà thầu trong nước hoặc nhà thầu nước ngoài để nhằm bảo hộ hàng hoá, dịch vụ và nhà thầu trong nước và không được phân biệt đối xử giữa các hàng hoá hoặc các nhà thầu nước ngoài; 

Công nhận sự cần thiết trong việc tạo ra luật lệ, qui định, thủ tục và việc thực thi các hoạt động mua sắm chính phủ minh bạch; 

Công nhận nhu cầu thiết lập thủ tục quốc tế về việc thông báo, tham vấn, giám sát và giải quyết kiến nghị nhằm đảm bảo việc thực thi các qui định quốc tế về mua sắm chính phủ một cách bình đẳng, nhanh chóng và hiệu quả và nhằm duy trì sự cân bằng quyền lợi và nghĩa vụ ở mức cao nhất có thể; 

Công nhận sự cần thiết phải xem xét nhu cầu phát triển, tài chính và thương mại của các nước đang phát triển, đặc biệt là các nước kém phát triển nhất.

Mong muốn mở rộng và cải tiến Hiệp định này trên cơ sở nhân nhượng giữa các nước thành viên và mong muốn mở rộng phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này để bao gồm hợp đồng dịch vụ, phù hợp với khoản 6(b) Điều IX của Hiệp định mua sắm chính phủ ký ngày 14 Tháng 4 năm 1979 và được sửa đổi ngày mùng 2 Tháng 2 năm 1987, 

Mong muốn khuyến khích các quốc gia không phải là các Nước thành viên của Hiệp định này chấp nhận và gia nhập Hiệp định;

Các nước thành viên đã tiến hành đàm phán theo các mục tiêu trên đây;

Dưới đây thoả thuận như sau: 

Điều I

PHẠM VI ĐIỀU CHỈNH

1. Hiệp định này áp dụng với bất kỳ luật lệ, qui định, thủ tục và việc thực thi nào liên quan tới mua sắm bởi chủ đầu tư thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này, như quy định tại Phụ lục I
.

2. Hiệp định này áp dụng cho việc mua sắm dưới bất kỳ hình thức hợp đồng nào, bao gồm các hình thức như mua, thuê hoặc thuê mua, với ý định hoặc không có ý định mua lại, bao gồm cả các gói thầu kết hợp cung cấp hàng hóa và dịch vụ. 

3. Khi chủ đầu tư, với việc mua sắm thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này, yêu cầu các doanh nghiệp không nằm trong Phụ lục I trao hợp đồng theo quy định riêng, sẽ áp dụng Điều 3 với những sửa đổi thích hợp cho các quy định này.

4. Hiệp định này áp dụng cho các gói thầu có giá gói thầu không thấp hơn ngưỡng giá gói thầu quy định tại Phụ lục I.

Điều II

XÁC ĐỊNH GIÁ GÓI THẦU

1. Các điều khoản sau đây sẽ được áp dụng để xác định giá trị của các gói thầu
 thực hiện lựa chọn nhà thầu theo Hiệp định này.

2. Việc xác định giá trị cần tính toán tất cả các khoản phải trả, bao gồm tất cả các khoản như phí bảo hiểm, lệ phí, hoa hồng, và tiền lãi.

3. Chủ đầu tư không được lựa chọn cách thức xác định giá gói thầu hoặc không được chia nhỏ gói thầu, để nhằm mục đích tránh áp dụng Hiệp định này.

4. Nếu một hoạt động mua sắm độc lập dẫn tới việc ký kết nhiều hơn một hợp đồng, hoặc dẫn đến các hợp đồng được trao cho các nhà thầu theo nhiều phần riêng biệt, cơ sở để xác định giá gói thầu được thực hiện theo một trong hai cách sau :

a) Giá trị thực tế của hợp đồng mua sắm thường xuyên tương tự được ký kết trong năm tài chính trước đó hoặc được điều chỉnh sau 12 tháng, khi có thể, để tiên liệu những thay đổi về số lượng hoặc giá trị trong 12 tháng tiếp theo ; hoặc

b) Giá trị ước tính của hợp đồng mua sắm thường xuyên trong năm tài chính hoặc 12 tháng tiếp theo kể từ hợp đồng gốc ban đầu.

5. Trong trường hợp gói thầu thuê hoặc thuê mua hàng hóa, dịch vụ, hoặc gói thầu mà không xác định rõ tổng giá gói thầu, cơ sở tính toán giá gói thầu sẽ là: 

(a) Trường hợp hợp đồng đối với gói thầu cố định về thời gian, nếu thời gian thực hiện hợp đồng từ 12 tháng trở xuống, giá gói thầu là tổng giá trị hợp đồng cho toàn bộ thời gian hợp đồng, hoặc nếu thời gian thực hiện hợp đồng lớn hơn 12 tháng, giá gói thầu là tổng giá trị hợp đồng bao gồm giá trị còn lại ước tính của hàng hóa, dịch vụ;

(b) Trường hợp hợp đồng đối với gói thầu không xác định thời hạn, giá gói thầu bằng giá trị thanh toán hàng tháng nhân với 48. 

Trường hợp có nghi ngờ rằng hợp đồng này là hợp đồng cố định về thời gian thì áp dụng cách thức xác định giá gói thầu thứ hai, tức là theo khoản b. 

6. Trường hợp trong gói thầu nêu rõ khả năng có thể mua thêm, cơ sở xác định giá gói thầu là tổng giá trị của hoạt động mua sắm tối đa cho phép, bao gồm cả hoạt động có thể mua thêm.

Điều III

ĐỐI XỬ QUỐC GIA VÀ KHÔNG PHÂN BIỆT ĐỐI XỬ

1. Đối với tất cả luật lệ, qui định, thủ tục và việc thực thi liên quan tới mua sắm chính phủ thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này, mỗi nước thành viên sẽ đối xử, ngay lập tức và vô điều kiện cho hàng hóa, dịch vụ và nhà thầu của các nước thành viên khác cung cấp hàng hóa, dịch vụ của các nước này, không kém thuận lợi hơn so với: 

(a) Hàng hóa, dịch vụ và nhà thầu trong nước; và 

(b) Hàng hóa, dịch vụ và nhà thầu của bất kỳ nước thành viên nào khác. 

2. Đối với tất cả luật lệ, qui định, thủ tục và việc thực thi liên quan tới mua sắm chính phủ thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này, mỗi nước thành viên sẽ đảm bảo:

(a)  Chủ đầu tư của nước mình sẽ không đối xử với một nhà thầu trong nước kém thuận lợi hơn với một nhà thầu trong nước khác căn cứ vào mức độ sở hữu hoặc liên doanh với nước ngoài; và

(b) Chủ đầu tư của nước mình sẽ không phân biệt các nhà thầu được thành lập ở trong nước trên cơ sở nước xuất xứ của hàng hóa hoặc dịch vụ được cung cấp, với điều kiện nước xuất xứ là một thành viên của Hiệp định này phù hợp với quy định tại Điều IV. 

3. Các qui định tại khoản 1 và khoản 2 sẽ không áp dụng với thuế xuất nhập khẩu, phí, lệ phí hải quan và các loại phí, lệ phí khác liên quan tới việc nhập khẩu, phương pháp đánh thuế và phí, lệ phí, các qui định và thủ tục nhập khẩu khác và các biện pháp ảnh hưởng tới thương mại ngoài luật lệ, quy định, thủ tục và việc thực thi mua sắm chính phủ thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này.

Điều IV

QUY TẮC XUẤT XỨ

1. Các nước thành viên sẽ không áp dụng qui tắc xuất xứ đối với hàng hóa, dịch vụ được nhập khẩu hoặc được cung cấp theo các hoạt động 
mua sắm chính phủ thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này từ các nước thành viên khác mà quy tắc xuất xứ này khác 
với qui tắc xuất xứ áp dụng trong giao dịch thương mại thông thường và vào thời điểm đang giao dịch để nhập khẩu hoặc cung cấp hàng hóa hoặc dịch vụ cùng loại từ các nước thành viên tương tự. 

2. Tiếp theo kết luận về chương trình làm việc để hài hòa hóa quy tắc xuất xứ đối với hàng hóa nhằm thực hiện theo Hiệp định về quy tắc xuất xứ nêu tại Phụ lục 1A của Hiệp định Thiết lập Tổ chức Thương mại Quốc tế (sau đây gọi là “Hiệp định WTO”) và việc đàm phán về thương mại đối với dịch vụ, các nước thành viên sẽ xem xét kết quả của chương trình làm việc này và những cuộc đàm phàn nói trên trong việc sửa đổi khoản 1 khi thích hợp.

Điều V

ĐỐI XỬ ĐẶC BIỆT VÀ KHÁC BIỆT DÀNH CHO CÁC NƯỚC ĐANG PHÁT TRIỂN

Mục tiêu

1. Trong việc thực hiện và quản trị Hiệp định này, theo các qui định tại Điều này, các nước thành viên sẽ xem xét thấu đáo nhu cầu phát triển, tài chính và thương mại của các nước đang phát triển, đặc biệt là các nước kém phát triển nhất nhằm để các nước đang phát triển: 

(a) Bảo vệ khả năng của cán cân thanh toán và bảo đảm đủ mức dự trữ ngoại hối cho việc thực hiện các chương trình phát triển kinh tế; 

(b) Thúc đẩy việc thành lập hoặc phát triển ngành công nghiệp nội địa bao gồm việc phát triển ngành công nghiệp qui mô nhỏ và thủ công ở vùng nông thôn hoặc khu vực lạc hậu; và phát triển kinh tế trong các lĩnh vực khác của nền kinh tế; 

(c) Hỗ trợ các cơ sở công nghiệp nếu các cơ sở này hoàn toàn hoặc về cơ bản dựa vào thị trường mua sắm chính phủ; 

(d) Khuyến khích sự phát triển kinh tế thông qua các thỏa thuận khu vực hoặc toàn cầu giữa các nước đang phát triển được trình bày tại Hội nghị Bộ trưởng của Tổ chức Thương mại Thế giới (sau đây gọi là “WTO”) và không bị phản đối bởi Hội nghị này.

2. Phù hợp với các qui định của Hiệp định này, trong việc chuẩn bị và áp dụng các luật lệ, qui định và thủ tục ảnh hưởng tới việc mua sắm chính phủ, các nước thành viên sẽ tạo thuận lợi cho việc tăng nhập khẩu từ các nước đang phát triển với lưu ý về những vấn đề đặc biệt của các nước kém phát triển nhất và những nước ở trình độ phát triển kinh tế thấp. 

Phạm vi

3. Nhằm đảm bảo các nước đang phát triển có thể tham gia vào Hiệp định này theo các điều khoản phù hợp với nhu cầu phát triển, tài chính và thương mại của mình, các mục tiêu nêu ra trong khoản 1 ở trên sẽ được xem xét thấu đáo trong quá trình đàm phán về bản chào mở cửa thị trường mua sắm chính phủ của các nước đang phát triển về hoạt động mua sắm thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này. Các nước phát triển, trong việc chuẩn bị bản chào về các hoạt động mua sắm thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này, sẽ nỗ lực đưa vào danh sách các chủ đầu tư mua hàng hóa và dịch vụ mà các nước đang phát triển quan tâm xuất khẩu. 

Ngoại lệ được thoả thuận

4. Các nước đang phát triển có thể đàm phán với các nước khác trong quá trình đàm phán Hiệp định này để cùng có thể chấp nhận các ngoại lệ so với các qui định về đối xử quốc gia cho một số chủ đầu tư, hàng hóa và dịch vụ nhất định có trong bản chào của mình, xét tới tình huống cụ thể cho mỗi trường 
hợp. Trong các cuộc đàm phán này, những cân nhắc nêu tại khoản 1 (a) đến 1 (c) ở trên sẽ 
được xem xét thích đáng. Một nước đang phát triển tham gia vào thoả thuận khu vực hoặc toàn cầu giữa các nước đang phát triển nêu tại khoản 1 (d) ở trên cũng có thể đàm phán các ngoại lệ đối với bản chào của mình, xét tới tình huống cụ thể cho mỗi trường hợp và tính tới các qui định về mua sắm chính 
phủ dành cho các thoả thuận khu vực hoặc toàn cầu có liên quan và đặc biệt tính tới hàng hóa hoặc dịch vụ có thể phụ thuộc vào các chương trình phát triển công nghiệp chung. 

5. Sau khi Hiệp định có hiệu lực, mỗi nước thành viên là nước đang phát triển có thể sửa đổi bản chào của mình phù hợp với các qui định về việc sửa đổi bản chào qui định tại khoản 6 của 
Điều XXIV, có xem xét tới sự phát triển, nhu cầu tài chính và thương mại 
hoặc có thể đề nghị Ủy ban mua sắm chính phủ (sau đây gọi là “Ủy ban”) dành ngoại lệ đối với các qui định về đối xử quốc gia cho một số chủ đầu tư, hàng hóa và dịch vụ nhất định có mặt trong bản chào của mình, xét tới tình huống cụ thể cho mỗi trường hợp và cân nhắc quy định nêu tại khoản 1 (a) đến 1 (c).

Sau khi Hiệp định có hiệu lực, mỗi nước thành viên là nước đang phát triển có thể đề nghị Ủy ban dành ngoại lệ đối với cho một số chủ đầu tư, hàng hóa và dịch vụ nhất định có mặt trong bản chào của mình phù hợp với sự tham gia vào các thỏa thuận khu vực và toàn cầu giữa các nước đang phát triển, xét tới tình huống cụ thể cho mỗi trường hợp và cân nhắc quy định nêu tại khoản 1 (d). Mỗi một đề nghị của thành viên là nước đang phát triển liên quan tới sửa đổi bản chào sẽ đi kèm với các tài liệu liên quan tới đề nghị này hoặc các thông tin cần thiết để xem xét đề nghị này.

6. Khoản 4 và 5 được áp dụng với những sửa đổi hình hoạt đối với các nước đang phát triển gia nhập Hiệp định này sau khi Hiệp định có hiệu lực. 

7. Những loại trừ đã thỏa thuận như trên nêu tại khoản 4, 5 và 6 sẽ được rà soát theo các qui định tại khoản 14 dưới đây. 

Trợ giúp kỹ thuật dành cho các nước thành viên là nước đang phát triển

8. Theo đề nghị, các nước thành viên là nước phát triển sẽ cung cấp trợ giúp kỹ thuật phù hợp với các nước thành viên là các nước đang phát triển trong việc giải quyết các vấn đề về mua sắm chính phủ. 

9. Trợ giúp này, được cung cấp trên cơ sở không phân biệt đối xử giữa các nước thành viên là nước đang phát triển, sẽ liên quan, với những sửa đổi linh hoạt, tới: 

a) Giải pháp về các vấn đề kỹ thuật cụ thể liên quan tới việc trúng thầu một hợp đồng cụ thể; và

b) Bất kỳ vấn đề nào khác mà nước đề nghị và nước khác đồng ý giải quyết trong trường hợp có sự trợ giúp. 

10. Hỗ trợ kỹ thuật đề cập tại khoản 8 và khoản 9 nêu trên bao gồm việc biên dịch hồ sơ sơ tuyển và hồ sơ dự thầu của nhà thầu của nước thành viên là nước đang phát triển sang ngôn ngữ chính thức của WTO bởi chủ đầu tư, trừ phi các nước phát triển thành viên thấy rằng việc biên dịch là phiền toái, và trong trường hợp này, lời giải thích sẽ được gửi tới các nước thành viên đang phát triển khi nhận được yêu cầu của họ gửi tới nước thành viên phát triển hoặc gửi tới chủ đầu tư của nước thành viên phát triển.

Trung tâm Thông tin

11. Các bên là nước phát triển sẽ thành lập riêng biệt hoặc thành lập chung các trung tâm thông tin để trả lời những yêu cầu hợp lý từ các thành viên là nước đang phát triển về các thông tin liên quan tới luật, qui định, thủ tục và tập quán về mua sắm chính phủ, thông báo đã được công bố về hoạt động mua sắm dự kiến, địa chỉ của các tổ chức thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này, tính chất và số lượng sản phẩm hoặc dịch vụ đã mua hoặc sẽ được mua sắm, bao gồm cả các thông tin sẵn có về các cuộc đấu thầu trong tương lai. Ủy ban cũng có thể thành lập một trung tâm thông tin.

Đối xử đặc biệt dành cho các nước kém phát triển nhất

12. Xét tới khoản 6 của Quyết định của các Bên tham gia GATT 1947 ngày 28/11/1979 về đối xử đặc biệt, đặc quyền và sự tham gia đầy đủ hơn của các nước đang phát triển (BISD 26S/203-205), đối xử đặc biệt sẽ được dành cho các Bên là nước kém phát triển nhất và đối với nhà thầu thuộc những nước thành viên này có các sản phẩm hoặc dịch vụ có nguồn gốc từ các nước này, trong trường hợp có bất kỳ biện pháp chung hay cụ thể nào dành cho các nước thành viên đang phát triển. Các Bên có thể áp dụng lợi ích/ưu đãi của Hiệp định này cho những nhà thầu ở các nước kém phát triển nhất mà không phải là thành viên của Hiệp định, đối với những sản phẩm hoặc dịch vụ có xuất xứ từ những nước này. 

13. Các Bên là nước phát triển sẽ, theo yêu cầu, cung cấp trợ giúp mà họ cho là phù hợp cho nhà thầu tiềm năng ở các nước kém phát triển nhất trong việc nộp hồ sơ dự thầu và lựa chọn các sản phẩm hoặc dịch vụ được các tổ chức của nước đó cũng như nhà thầu ở các nước kém phát triển nhất quan tâm, và đồng thời hỗ trợ các nhà thầu tuân thủ với các quy định và tiêu chuẩn kỹ thuật liên quan tới các sản phẩm hoặc dịch vụ là đối tượng của hoạt động mua sắm dự kiến.

Rà soát

14. Hàng năm, Ủy ban sẽ rà soát việc triển khai và hiệu quả của việc thực hiện Điều này, và cứ sau 3 năm thực hiện, trên cơ sở báo cáo của các Bên, Ủy ban sẽ tiến hành việc rà soát sâu rộng nhằm đánh giá hiệu quả của điều khoản này. Vì là một phần của rà soát 3 năm một lần và nhằm đảm bảo việc thực hiện các quy định của Hiệp định này đạt hiệu quả tối đa, đặc biệt là Điều III, và xét tới tình hình phát triển, tình hình tài chính và thương mại của các nước đang phát triển liên quan, Ủy ban sẽ xem xét các ngoại lệ đề ra theo quy định tại khoản 4 đến khoản 6 của Điều này có cần được sửa đổi hoặc mở rộng.

15. Trong các vòng đàm phán tiếp theo quy định tại khoản 7 Điều XXIV, mỗi Bên là nước đang phát triển sẽ xem xét khả năng mở rộng danh sách thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định có xét tới tình hình kinh tế, tài chính và thương mại của nước mình.

Điều VI

TIÊU CHUẨN KỸ THUẬT

1. Tiêu chuẩn kỹ thuật nêu đặc tính của sản phẩm hoặc dịch vụ được mua sắm, chẳng hạn như chất lượng, tính năng hoạt động, độ an toàn và kích thước, biểu tượng, thuật ngữ, quy cách đóng gói, ghi nhãn mác và dán nhãn mác, hoặc quy trình và cách thức sản xuất và các yêu cầu về thủ tục chứng nhận sự phù hợp của sản phẩm, dịch vụ do các chủ đầu tư quy định, tiêu chuẩn kỹ thuật sẽ không được xây dựng, ban hành hay áp dụng nhằm tạo ra những trở ngại không cần thiết đối với thương mại quốc tế. 

2. Tiêu chuẩn kỹ thuật do các chủ đầu tư quy định, trong trường hơp phù hợp, sẽ:

(a) Là tiêu chuẩn về tính năng hoạt động, hơn là tiêu chuẩn về thiết kế và đặc tính có tính chất mô tả; và

(b) Dựa trên tiêu chuẩn quốc tế, nếu có; dựa trên quy định pháp luật trong nước về kỹ thuật 3 hoặc tiêu chuẩn quốc gia được thừa nhận 4 hoặc dựa trên luật xây dựng.

3. Sẽ không có yêu cầu hoặc tham chiếu tới thương hiệu hoặc tên thương mại, sáng chế, thiết kế hoặc loại hình, xuất xứ, nhà sản xuất hoặc nhà cung cấp cụ thể, trừ khi không mô tả được đầy đủ hoặc theo cách dễ hiểu các yêu cầu mua sắm, và trong trường hợp đó phải quy định cụm từ “hoặc tương đương” trong hồ sơ mời thầu.

4. Các chủ đầu tư sẽ không yêu cầu hoặc chấp nhận sự tư vấn trong quá trình xây dựng yêu cầu kỹ thuật cho một gói thầu cụ thể từ một công ty có lợi ích thương mại tới gói thầu mà theo đó có thể loại trừ sự cạnh tranh của cuộc đấu thầu.

3 Theo Hiệp định này, quy định về kỹ thuật là tài liệu nêu đặc tính của sản phẩm hoặc dịch vụ hoặc quy trình và cách thức sản xuất liên quan, kể cả các yêu cầu về hành chính mà việc tuân thủ là bắt buộc. Quy định về kỹ thuật cũng bao gồm hoặc nêu các yêu cầu về thuật ngữ, biểu tượng, quy cách đóng gói, ghi nhãn mác và dán nhãn mác mà áp dụng đối với sản phẩm, dịch vụ, quy trình hoặc cách thức sản xuất.

 4 Theo Hiệp định này, quy định về tiêu chuẩn là một tài liệu do một cơ quan có thẩm quyền phê duyệt, tiêu chuẩn quy định, đối với việc sử dụng thông thường và sử dụng nhiều lần, các quy tắc, hướng dẫn, hoặc đặc tính của sản phẩm hoặc dịch vụ hoặc quy trình và cách thức sản xuất liên quan mà việc tuân thủ các tiêu chuẩn là không bắt buộc. Tiêu chuẩn có thể bao gồm hoặc nêu các yêu cầu về thuật ngữ, biểu tượng, quy cách đóng gói, ghi nhãn mác và dán nhãn mác mà áp dụng đối với sản phẩm, dịch vụ, quy trình hoặc cách thức sản xuất.

Điều VII

THỦ TỤC ĐẤU THẦU

Mỗi Bên sẽ đảm bảo rằng thủ tục đấu thầu của các tổ chức/chủ đầu tư được áp dụng theo cách không phân biệt đối xử và phù hợp với các quy định nêu tại Điều VII đến Điều XVI.

Các tổ chức/chủ đầu tư không cung cấp thông tin cho bất kỳ nhà thầu nào về nội dung mua sắm của một gói thầu cụ thể mà có thể loại trừ sự cạnh tranh của cuộc đấu thầu.

Vì các mục đích của Hiệp định này:

Đấu thầu rộng rãi là thủ tục đấu thầu mà tất cả các nhà thầu quan tâm đều có thể nộp hồ sơ dự thầu. 

Đấu thầu hạn chế là thủ tục đấu thầu theo quy định tại khoản 3 Điều X và các quy định liên quan của Hiệp định, mà các nhà thầu được tổ chức/chủ đầu tư mời nộp hồ sơ dự thầu.

Chỉ định thầu là thủ tục đấu thầu mà tổ chức/chủ đầu tư liên hệ với các nhà thầu một cách riêng biệt, nhưng chỉ trong các trường hợp, tuân thủ điều kiện quy định tại Điều XV. 

Điều VIII

NĂNG LỰC CỦA NHÀ THẦU

Trong quá trình đánh giá năng lực của nhà thầu, các tổ chức/chủ đầu tư sẽ không phân biệt đối xử giữa những nhà thầu của các nước thành viên khác hoặc giữa nhà thầu trong nước và nhà thầu của các nước thành viên khác. Thủ tục đánh giá năng lực nhà thầu sẽ phù hợp với các quy định sau đây:

Bất kỳ điều kiện tham gia đấu thầu nào sẽ được thông báo công khai trong một thời gian thích hợp để cho các nhà thầu quan tâm bắt đầu tiến hành và, điều này phù hợp với việc đảm bảo hiệu lực của quá trình mua sắm, hoàn thành các thủ tục để được đánh giá năng lực;

Bất kỳ điều kiện tham gia đấu thầu nào sẽ chỉ giới hạn đến các điều kiện thực sự cần thiết để đảm bảo năng lực của nhà thầu đáp ứng việc thực hiện hợp đồng của gói thầu đang xét. Bất kỳ điều kiện tham gia đấu thầu đối với nhà thầu bao gồm bảo lãnh tài chính, năng lực kỹ thuật và thương mại của nhà thầu, cũng như việc chứng minh năng lực của nhà thầu, sẽ không kém thuận lợi hơn đối với nhà thầu của các nước thành viên so với nhà thầu trong nước và sẽ không phân biệt đối xử giữa các nhà thầu của các nước thành viên; Năng lực tài chính, kỹ thuật và thương mại của nhà thầu sẽ được đánh giá trên cơ sở cả các hoạt động của nhà thầu trên toàn thế giới và các hoạt động tại nước của chủ đầu tư, lưu ý quan hệ pháp lý giữa các tổ chức cung cấp; 

Quá trình và thời gian cần thiết cho việc lựa chọn nhà thầu sẽ không được sử dụng để loại nhà thầu của các nước thành viên khác khỏi danh sách các nhà thầu hoặc để cho nhà thầu không được xem xét tham gia một gói thầu cụ thể dự kiến sẽ thực hiện. Chủ đầu tư sẽ công nhận nhà thầu đủ năng lực tham gia gói thầu, kể cả nhà thầu trong nước hoặc nhà thầu của các nước thành viên khác, nếu các nhà thầu đó đáp ứng điều kiện tham gia đấu thầu của một gói thầu cụ thể. Nhà thầu đề nghị tham gia một gói thầu có thể chưa đủ điều kiện cũng vẫn sẽ được xem xét nếu có đủ thời gian để hoàn thành thủ tục tham gia đấu thầu;

Các tổ chức duy trì danh sách cố định các nhà thầu đủ năng lực sẽ đảm bảo nhà thầu có thể nộp hồ sơ để được đánh giá đủ năng lực bất kỳ thời điểm nào; và tất cả các nhà thầu đã được đánh giá đủ năng lực sẽ có tên trong các danh sách cố định trong một khoảng thời gian ngắn hợp lý; 

Nếu, sau khi thông báo theo khoản 1 Điều IX, một nhà thầu chưa được xem xét về năng lực đề nghị tham gia gói thầu dự kiến thực hiện, chủ đầu tư sẽ tiến hành nhanh thủ tục đánh giá năng lực của nhà thầu bất kỳ nhà thầu nào đã đề nghị trở thành nhà thầu có đủ năng lực sẽ được các tổ chức liên quan thông báo quyết định về vấn đề này;

Nhà thầu có đủ năng lực trong danh sách nhà thầu của các tổ chức sẽ được thông báo việc chấm dứt bất kỳ danh sách nhà thầu đủ năng lực hoặc việc nhà thầu đó bị loại ra khỏi danh sách này;

Mỗi Bên tham gia Hiệp định đảm bảo: 

Mỗi tổ chức và các đơn vị trực thuộc của tổ chức đó tuân thủ tục đánh giá năng lực đơn nhất, ngoại trừ trường hợp có lý do thích đáng cho việc sử dụng thủ tục đánh giá năng lực khác; và

Cố gắng giảm thiểu sự khác biệt trong thủ tục đánh giá năng lực nhà thầu của các tổ chức.

(h) Không có qui định nào trong mục từ (a) - (g) ở trên loại trừ khả năng loại nhà thầu vì lý do như phá sản hoặc kê khai sai, với điều kiện là hành động như vậy phù hợp với qui định đối xử quốc gia và không phân biệt đối xử của Hiệp định này.

Điều IX

MỜI THAM GIA ĐẤU THẦU

1. Theo khoản 2 và 3, các tổ chức/chủ đầu tư sẽ thông báo mời thầu đối với tất cả các gói thầu, trừ gói thầu thực hiện theo quy định tại Điều XV (chỉ định thầu). Thông báo sẽ được đăng tải trên phương tiện thông tin phù hợp quy định tại Phụ lục II.

2. Việc mời tham dự thầu có thể thực hiện theo mẫu thông báo mời thầu quy định tại khoản 6.

3. Các tổ chức/chủ đầu tư có tên trong Phụ lục 2 và 3 có thể sử dụng thông báo về gói thầu có kế hoạch thực hiện như quy định tại khoản 7, hoặc thông báo về hệ thống đánh giá năng lực của nhà thầu như quy định tại khoản 9, như một thư mời tham dự thầu.

4. Các tổ chức/chủ đầu tư sử dụng thông báo về gói thầu có kế hoạch thực hiện như một thư mời thầu sẽ mời tất cả các nhà thầu đã bày tỏ quan tâm xác nhận lại sự quan tâm của họ đối với gói thầu trên cơ sở thông tin tối thiểu nêu tại khoản 6. 

5. Các tổ chức/chủ đầu tư sử dụng thông báo về hệ thống đánh giá năng lực của nhà thầu như một thư mời thầu sẽ cung cấp, có xem xét các nội dung đề cập ở khoản 4 Điều XVIII và theo cách kịp thời, các thông tin mà cho phép tất cả các nhà thầu đã bày tỏ nguyện vọng có một cơ hội thật sự để đánh giá sự quan tâm của họ khi tham gia đấu thầu. Thông tin này sẽ bao gồm thông tin có trong các thông báo nêu tại khoản 6 và 8 nếu tổ chức/chủ đầu tư có những thông tin đó. Thông tin được cung cấp cho một nhà thầu quan tâm sẽ được cung cấp theo cách không phân biệt đối xử cho các nhà thầu có quan tâm khác.

6. Mỗi thông báo mời thầu dự kiến, theo quy định tại khoản 2, sẽ bao gồm những thông tin sau: 

(a) Tính chất và số lượng, bao gồm cả phương án cho mua sắm tiếp theo và nếu có thể, ước lượng thời gian khi các phương án như vậy được thực hiện; trong trường hợp của các hợp đồng định kỳ, tính chất và số lượng, nếu có thể, ước tính thời gian thông báo mời thầu của lần mua sắm tiếp theo của sản phẩm và dịch vụ được mua sắm;

(b) Thủ tục đấu thầu là đấu thầu rộng rãi hay đấu thầu hạn chế hay có bước thương thảo không;

(c) Ngày bắt đầu giao hàng và kết thúc giao hàng hóa hoặc dịch vụ;

(d) Địa chỉ và thời hạn cuối cùng cho việc nộp đơn để được mời tham dự thầu hoặc nộp đơn để được xem xét năng lực đưa vào danh sách nhà thầu, hoặc nhận hồ sơ dự thầu, cũng như là ngôn ngữ hoặc các loại ngôn ngữ sẽ được sử dụng trong đơn, hồ sơ dự thầu của nhà thầu;

(e) Địa chỉ của chủ đầu tư và cung cấp bất kỳ thông tin cần thiết để nhà thầu có được các tiêu chuẩn kỹ thuật và các tài liệu khác;

(f) Bất kỳ yêu cầu nào về kinh tế và kỹ thuật, bảo lãnh tài chính và thông tin do nhà thầu đề nghị;

Số tiền và điều kiện thanh toán đối với khoản tiền phải trả để mua hồ sơ mời thầu; 

Chủ đầu tư mời thầu để mua, thuê, hay thuê mua, hoặc kết hợp một hoặc nhiều hình thức mua sắm nêu trên.

7. Mỗi thông báo về gói thầu có kế hoạch thực hiện đề cập tại khoản 3 sẽ bao gồm các thông tin quy định tại khoản 6 nếu có thông tin đó. Trong mọi trường hợp, thông báo sẽ bao gồm các thông tin nêu tại khoản 8 và: 

(a) Văn bản của nhà thầu quan tâm bày tỏ nguyện vọng tham gia gói thầu của chủ đầu tư; 

(b) Nơi liên lạc với chủ đầu tư mà nhà thầu có thể thu thập thêm các thông tin. 

8. Trong mỗi gói thầu, chủ đầu tư sẽ công bố thông báo tóm tắt bằng một trong những ngôn ngữ chính thức của WTO. Thông báo bao gồm ít nhất các thông tin sau: 

Đối tượng của hợp đồng; 

Giới hạn thời gian đối với việc nộp hồ sơ dự thầu hoặc đơn để được mời tham dự thầu; và

Địa chỉ mà các nhà thầu có thể yêu cầu cung cấp các tài liệu liên quan đến hợp đồng. 

9. Trong trường hợp đấu thầu hạn chế, các tổ chức duy trì danh sách cố định các nhà thầu đủ năng lực sẽ công bố hàng năm một thông báo trên một trong những phương tiện thông tin được nêu tại Phụ lục III, thông báo gồm những nội dung sau: 

(a) Liệt kê các danh sách được duy trì, gồm cả đề mục liên quan tới các sản phẩm hoặc dịch vụ hoặc chủng loại sản phẩm được mua sắm thông qua các danh sách;

(b) Các điều kiện nhà thầu phải đáp ứng để được đưa vào trong các danh sách đó và các cách thức mà tổ chức/chủ đầu tư đánh giá các điều kiện năng lực;

(c) Thời gian có hiệu lực của các danh sách và thủ tục gia hạn hiệu lực của các danh sách.

Khi thông báo như vậy được sử dụng như một thư mời thầu theo quy định tại khoản 3, thông báo sẽ còn bao gồm các thông tin sau:

Tính chất của sản phẩm và dịch vụ liên quan; 

Khẳng định thông báo này là văn bản mời thầu.

Tuy nhiên, khi thời hạn của hệ thống đánh giá năng lực là 3 năm hoặc ít hơn, và nếu thời hạn của hệ thống đánh giá năng lực được nêu rõ trong thông báo và nó cũng nêu rõ các thông báo tiếp theo sẽ không được công bố, thì việc thông báo chỉ một lần vào thời điểm bắt đầu hình thành hệ thống là đủ. Hệ thống đánh giá năng lực như vậy sẽ không được sử dụng theo cách nhằm vi phạm các quy định của Hiệp định này.

10. Nếu, sau khi thông báo mời thầu đối với bất kỳ gói thầu nào, nhưng trước thời gian đóng thầu hoặc mở thầu như quy định trong các thông báo hoặc hồ sơ mời thầu, thấy cần thiết phải sửa hoặc thông báo lại, thì thông báo sửa đổi hoặc thông báo lại sẽ được thực hiện với cách thức như đã thực hiện đối với tài liệu gốc mà việc việc sửa đổi dựa vào. Bất kỳ thông tin đáng kể nào được cung cấp cho một nhà thầu về một gói thầu cụ thể sẽ đồng thời được cung cấp cho tất cả các nhà thầu quan tâm trong một thời gian đủ để các nhà thầu xem xét các thông tin đó và phản hồi lại.

11. Các tổ chức/chủ đầu tư sẽ làm rõ, trong các thông báo đề cập trong Điều này hoặc trong các phương tiện thông tin mà có các thông báo, rằng việc mua sắm đó thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này. 

Điều X

CÁC QUY TRÌNH LỰA CHỌN

Nhằm đảm bảo cạnh tranh quốc tế đạt hiệu quả tối ưu theo các thủ tục đấu thầu hạn chế (selective tendering), các chủ đầu tư (entities) phải, đối với mỗi gói thầu dự kiến tổ chức đấu thầu (intended), mời thầu với số lượng tối đa các nhà thầu (supplier) trong nước và Quốc gia thành viên khác, phù hợp với cách thức hoạt động hiệu quả của hệ thống mua sắm (trong nước). Chủ đầu tư phải lựa chọn nhà thầu tham gia đấu thầu một cách bình đẳng và không phân biệt đối xử.

Chủ đầu tư có duy trì danh sách ổn định các nhà thầu có đủ năng lực kinh nghiệm thì có thể lựa chọn các nhà thầu từ danh sách đó. Mọi lựa chọn phải đem lại các cơ hội bình đẳng cho các nhà thầu thuộc danh sách.

Nhà thầu chưa được đánh giá về năng lực và kinh nghiệm (chưa được đưa vào danh sách) mà đề nghị được tham gia đấu thầu một gói thầu dự kiến tổ chức đấu thầu cụ thể thì sẽ được phép tham gia đấu thầu và được xem xét, với điều kiện có đủ thời gian để hoàn thành thủ tục đánh giá năng lực và kinh nghiệm theo quy định tại Điều VIII và IX. Số lượng nhà cung cấp bổ sung được phép tham gia sẽ chỉ bị hạn chế vì lý do đảm bảo hiệu quả hoạt động của hệ thống mua sắm (trong nước).

Các yêu cầu tham gia trong quá trình đấu thầu hạn chế (selective tendering) có thể được nộp dưới dạng điện tín, điện báo hoặc fax.

Điều XI

THỜI GIAN TRONG ĐẤU THẦU VÀ GIAO HÀNG

Quy định chung

(a) 
Bất kỳ giới hạn thời gian nào (được quy định theo các hệ thống đấu thầu của các quốc gia thành viên) sẽ phải đủ dài để cho phép nhà thầu trong nước cũng như nhà thầu từ quốc gia thành viên chuẩn bị và nộp hồ sơ dự thầu trước thời điểm đóng thầu. Trong việc xác định giới hạn thời gian như vậy, các chủ đầu tư sẽ, căn cứ vào các nhu cầu hợp lý của mình, xem xét các yếu tố như độ phức tạp của gói thầu, dự kiến các phần hợp đồng thầu phụ và thời gian thông thường cho việc vận chuyển hồ sơ dự thầu bằng thư từ địa điểm tại nước ngoài hoặc nội địa.

(b) Mỗi quốc gia thành viên sẽ đảm bảo rằng các chủ đầu tư của mình sẽ chịu trách nhiệm một cách phù hợp nếu trì hoãn việc thông báo khi đã xác định ngày đóng thầu.

Hạn cuối


Trừ các quy định được được nêu trong khoản 3,

Trong quy trình đấu thầu rộng rãi, khoảng thời gian cho việc nhận hồ sơ dự thầu không ít hơn 40 ngày kể từ ngày thông báo như quy định tại khoản 1 Điều IX;

Trong đấu thầu hạn chế (selective) không liên quan tới việc sử dụng danh sách ổn định các nhà thầu đủ điều kiện, thời hạn nộp hồ sơ mời thầu sẽ không ít hơn 25 ngày kể từ ngày thông báo mời thầu quy định tại khoản 1 Điều IX; thời hạn nhận hồ sơ dự thầu trong mọi trường hợp sẽ không ít hơn 40 ngày kể từ ngày phát hành hồ sơ mời thầu;

Theo các thủ tục hạn chế liên quan tới việc sử dụng danh sách ổn định các nhà thầu đáp ứng yêu cầu, thời hạn nộp hồ sơ dự thầu sẽ không dưới 40 ngày kể từ ngày bắt đầu phát hành hồ sơ mời thầu, kể cả trường hợp thời hạn phát hành hồ sơ mời thầu trùng hợp với thời gian phát hành thông báo mời thầu nêu trong khoản 1 Điều IX.

Khoảng thời gian nói đến ở khoản 2 có thể được giảm bớt trong các trường hợp dưới đây:

Nếu có thông báo riêng biệt đã được công bố 40 ngày và không nhiều hơn 12 tháng trước đó và nội dung thông báo chứa ít nhất:

Có đủ thông tin cần thiết được quy định tại khoản 6 Điều IX;

Thông tin quy định tại khoản 8 Điều IX;

Văn bản bày tỏ quan tâm của nhà thầu đối với việc đấu thầu một gói thầu cụ thể được gửi tới chủ đầu tư; và

Địa chỉ liên hệ với chủ đầu tư để lấy thêm thông tin, thời hạn 40 ngày cho việc nhận hồ sơ dự thầu có thể được thay thế bằng giai đoạn đủ dài để cho phép các hồ sơ dự thầu đáp ứng ngay, như một quy tắc chung, sẽ không ít hơn 24 ngày, nhưng trong bất cứ trường hợp nào cũng không ít hơn 10 ngày.

Trong trường hợp thông báo thứ hai hoặc thông báo tiếp theo đối với các hợp đồng có tính lặp lại theo khoản 6 Điều IX, giới hạn 40 ngày cho việc nhận hồ sơ dự thầu có thể giảm xuống nhưng không dưới 24 ngày;

Trong trường hợp khẩn cấp mà chủ đầu tư chứng minh được một cách hợp lý rằng các khoảng thời gian (như nêu trên) là bất khả thi, khoảng thời gian quy định tại khoản 2 có thể giảm xuống nhưng không ít hơn 10 ngày kể từ ngày thông báo mới thầu nêu ở khoản 1 Điều IX

Khoảng thời gian quy định ở khoản 2(c), đối với gói thầu do chủ đầu tư liệt kê ở Phụ lục 2 và 3, có thể được giải quyết bằng thỏa thuận chung giữa chủ đầu tư và nhà thầu được mời tham gia đấu thầu. Nếu không có thỏa thuận, chủ đầu tư có thể chỉ định khoảng thời gian đủ dài để cho phép nhà thầu có thể thực hiện bản chào phù hợp với yêu cầu của hồ sơ mời thầu và trong bất cứ trường hợp nào sẽ không ít hơn 10 ngày.

Phù hợp với nhu cầu hợp lý của chủ đầu tư, mọi thời hạn giao hàng sẽ tính tới các yếu tố phức tạp của quá trình mua sắm dự kiến, phạm vi thầu phụ được dự kiến và thời gian thực tế cần thiết cho sản xuất, xuất kho, và vận chuyển hàng hóa từ các điểm cung cấp hoặc thông thường được yêu cầu đối với việc vận chuyển hàng hóa từ các điểm cung cấp khác nhau hoặc yêu cầu đối với dịch vụ cung cấp.

Điều XII

HỒ SƠ MỜI THẦU

1. Nếu, trong thủ tục đấu thầu, một chủ đầu tư cho phép nhà thầu được nộp hồ sơ dự thầu bằng một số ngôn ngữ, một trong những ngôn ngữ này phải là một trong những ngôn ngữ chính thức của WTO.

2.Hồ sơ mời thầu được phát cho nhà thầu bao gồm các thông tin cần thiết nhằm cho phép nộp hồ sơ dự thầu có thông tin đầy đủ được công bố trong thông báo mời thầu, trừ điểm 6(g) của Điều IX, và các điểm sau:


(a) Địa chỉ của chủ đầu tư để nhận hồ sơ dự thầu;


(b) Địa chỉ để nhà thầu gửi đề nghị cung cấp thông tin bổ sung;


(c) Ngôn ngữ hoặc các ngôn ngữ của hồ sơ mời thầu và hồ sơ dự thầu;


(d) Ngày tháng và thời hạn kết thúc việc nhận hồ sơ dự thầu và khoảng thời gian tiếp nhận hồ sơ dự thầu;


(e) Người được ủy quyền đại diện tại lễ mở thầu và ngày tháng, thời gian và địa điểm mở thầu;


(f) Bất kỳ yêu cầu kinh tế và kỹ thuật nào, bảo đảm tài chính và thông tin hoặc tài liệu mà nhà thầu phải nộp;


(g) Bản mô tả hoàn chỉnh các sản phẩm hoặc dịch vụ cần để cho bất cứ yêu cầu nào bao gồm tiêu chuẩn kỹ thuật, các biểu mẫu chứng nhận hợp chuẩn, các kế hoạch cần thiết, các bản vẽ và các tài liệu chỉ dẫn;


(h)Tiêu chuẩn đánh giá bao gồm tất cả các nhân tố khác với yếu tố giá và các yếu tố chi phí được tính trong giá dự thầu chẳng hạn như vận chuyển, bảo hiểm và chi phí giám định, và thuế hải quan và chi phí nhập khẩu khác, thuế và đồng tiền thanh toán trong trường hợp sản phẩm / dịch vụ từ quốc gia thành viên;


(i) Điều kiện thanh toán;


(j)Bất kỳ điều khoản và điều kiện khác;


(k) Phù hợp với Điều XVII các điều khoản , nếu có, các hồ sơ dự thầu từ các nước không phải thành viên của Hiệp định này, nhưng áp dụng các quy trình của Điều này, sẽ được áp dụng.

Chuyển các hồ sơ mời thầu bởi các Chủ đầu tư

3 (a) Trong quy trình đấu thầu rộng rãi, các chủ đầu tư sẽ chuyển hồ sơ mời thầu theo đề nghị của các nhà thầu tham gia đấu thầu và sẽ nhanh chóng trả lời bất kỳ đề nghị hợp lý nào đối với việc giải thích có liên quan.

(b) Trong quy trình đấu thầu hạn hạn chế (selective), các chủ đầu tư sẽ chuyển hồ sơ mời thầu theo đề nghị của các nhà thầu đề nghị tham gia và sẽ nhanh chóng trả lời bất kỳ đề nghị hợp lý nào đối với việc giải thích có liên quan.

 (c) Các chủ đầu tư sẽ nhanh chóng trả lời bất kỳ đề nghị hợp lý nào về các thông tin liên quan được nhà thầu tham gia đấu thầu, với điều kiện những thông tin như vậy không dành cho nhà thầu đó lợi thế đối với các đối thủ cạnh tranh trong quá trình đấu thầu để giành hợp dồng.

Điều XIII

NỘP, NHẬN HỒ SƠ DỰ THẦU VÀ MỞ THẦU VÀ KÝ HỢP ĐỒNG

Việc nộp, nhận hồ sơ dự thầu và mở thầu cũng như ký kết hợp đồng phải phù hợp với:
Hồ sơ dự thầu thường được gửi bằng văn bản trực tiếp hoặc bằng đường bưu điện. Nếu hồ sơ dự thầu bằng điện báo, điện tín hoặc fax được phép, hồ sơ dự thầu phải có đầy đủ thông tin cần thiết để đánh giá, đặc biệt là giá chào thầu rõ ràng do nhà thầu đưa ra và tuyên bố mà người chào thầu đồng ý với tất cả các điều khoản, điều kiện và qui định của hồ sơ mời thầu. Hồ sơ dự thầu phải được nhanh chóng xác nhận bằng thư hoặc bằng việc gửi bản sao điện báo, điện tín hoặc fax. Việc bỏ thầu bằng điện thoại sẽ không được phép. Nội dung của điện báo, điện tín hoặc fax được ưu tiên sử dụng nếu có sự khác biệt hoặc xung đột giữa nội dung với bất kỳ tài liệu nào nhận được sau thời điểm đóng thầu; 

Cơ hội dành cho người bỏ thầu được sửa đổi những lỗi không cố ý trong khoảng thời gian giữa việc mở thầu và ký hợp đồng sẽ không được phép sử dụng để tạo ra bất kỳ tập quán phân biệt đối xử nào.

Nhận Hồ sơ dự thầu

Nhà thầu sẽ không bị phạt nếu hồ sơ dự thầu nộp ở nơi quy định trong hồ sơ mời thầu sau thời gian qui định do sự chậm trễ hoàn toàn vì lỗi của chủ đầu tư. Hồ sơ dự thầu sẽ được chấp nhận trong những trường hợp ngoại lệ khác nếu quy định của chủ đầu tư cho phép;

Mở thầu

Mọi hồ sơ dự thầu theo các hình thức đấu thầu rộng rãi và hạn chế của các chủ đầu tư sẽ được nhận và mở theo thủ tục và qui định bảo đảm tính liên tục của các lần mở. Việc nhận và mở thầu cũng phải phù hợp với quy định về đối xử quốc gia và không phân biệt đối xử của Hiệp định này. Chủ đầu tư có liên quan sẽ lưu giữ thông tin về lễ mở thầu và cung cấp cho cơ quan quản lý nếu được yêu cầu như quy định tại các quy trình của Điều XVIII, XIX, và XXII.

Trao hợp đồng

(a) Để được xem xét trúng thầu, hồ sơ dự thầu phải, tính đến thời điểm mở thầu, tuân thủ các qui định cơ bản trong thông báo mời thầu hoặc hồ sơ mời thầu và từ nhà thầu đáp ứng đầy đủ các điều kiện dự thầu. Nếu một chủ đầu tư nhận được hồ sơ dự thầu có giá dự thầu thấp bất thường so với các các hồ sơ dự thầu khác, thì chủ đầu tư có thể yêu cầu nhà thầu đảm bảo tuân thủ các điều kiện tham gia và có đủ khả năng hoàn thành theo các điều khoản của hợp đồng.

(b) Trừ phi vì lợi ích chung chủ đầu tư quyết định không ký kết hợp đồng, chủ đầu tư đó sẽ trao hợp đồng cho nhà thầu được xác định là hoàn toàn có khả năng thực hiện hợp đồng và có hồ sơ dự thầu, không phân biệt là hàng hóa hoặc dịch vụ trong nước hay của các nước thành viên, mà có giá dự thầu thấp nhất hoặc có ưu thế nhất xét trên các tiêu chí đánh giá cụ thể được nêu trong thông báo mời thầu hoặc hồ sơ mời thầu. 

(c) Hợp đồng được ký trên cơ sở phù hợp với các tiêu chí và các yêu cầu trong hồ sơ mời thầu.

Các điều khoản lựa chọn

Các điều khoản lựa chọn sẽ không được sử dụng theo cách mà nhằm tránh áp dụng các điều khoản của Hiệp định

Điều XIV

THƯƠNG THẢO

Một quốc gia thành viên sẽ cho phép chủ đầu tư tiến hành thương thảo:

(a) Trong bối cảnh gói thầu mà theo đó các chủ đầu tư đã chỉ rõ dự định như vậy, cụ thể trong thông báo quy đinh tại khoản 2 của Điều IX (thông báo mời thầu tới các nhà thầu); hoặc

(b) Khi kết quả đánh giá cho thấy không có hồ sơ dự thầu nào có ưu thế vượt trội xét theo các tiêu chí đánh giá được đề ra trong các thông báo hoặc hồ sơ mời thầu.

2. Việc thương thảo nên trước tiên được sử dụng để xác định các điểm mạnh và yếu trong hồ sơ dự thầu.

3. Các chủ đầu tư sẽ giữ bí mật các hồ sơ dự thầu. Đặc biệt, các chủ đầu tư sẽ không cung cấp thông tin với mục đích hỗ trợ các nhà thầu nhằm đưa hồ sơ dự thẩu của họ ngang với các nhà thầu khác.

4. Các chủ đầu tư sẽ không, trong quá trình thương thảo, phân biệt đối xử giữa các nhà thầu khác nhau. Đặc biệt, họ sẽ đảm bảo rằng:

(a) Việc loại bỏ các nhà thầu diễn ra phù hợp với các tiêu chí đặt ra trong thông báo mời thầu và hồ sơ mời thầu;

(b) Tất cả việc điều chỉnh đối với các tiêu chí và các yêu cầu kỹ thuật được chuyển sang dạng viết đối với tất cả các bên tham gia trong đàm phán;

(c) Tất cả các bên hiện tại sẽ được đảm bảo cơ hội dể trình mới hoặc sửa đổi trên cơ sở các yêu cầu chỉnh sửa; và

(d) Khi thương thảo diễn ra, tất cả các bên tham gia trong quá trình thương thảo sẽ được phép nộp hồ sơ dự thầu cuối cùng phù hợp nhất với thời hạn chung.

Điều XV

CHỈ ĐỊNH THẦU

Những qui định trong các Điều từ VII đến IV ở trên về quy trình đấu thầu rộng rãi và hạn chế sẽ không áp dụng trong các trường hợp sau đây, miễn là việc đấu thầu đơn lẻ không được sử dụng nhằm tránh tối đa cạnh tranh có thể hoặc theo cách có thể tạo ra khả năng phân biệt đối xử giữa các nhà cung cấp nước ngoài hoặc bảo vệ đối với nhà sản xuất nội địa:

(a) Khi không có nhà thầu nào tham gia đấu thầu rộng rãi hay hạn chế, hoặc khi các hồ sơ dự thầu được nộp là thông thầu, hoặc không đáp ứng được các yêu cầu cơ bản của hồ sơ mời thầu, hoặc của các nhà thầu không tuân thủ các điều kiện tham gia theo quy định của Hiệp định này, trong điều kiện những quy định đó tại hồ sơ mời thầu ban đầu không được sửa đổi nhiều trong hợp đồng được ký kết;

(b) Các công trình nghệ thuật vì lý do bảo hộ quyền tác giả, như bằng sáng chế hoặc bản quyền, hoặc trong trường hợp không có cạnh tranh vì những lý do kỹ thuật, hàng hóa hay dịch vụ chỉ có thể được cung cấp bởi một nhà thầu cụ thể, hoặc khi không thể thay đổi hoặc thay thế;

(c) Trong những trường hợp cấp bách, vì những lý do không lường trước được của Chủ đầu tư, hàng hóa và dịch vụ không thể cung cấp kịp thời khi áp dụng hình thức đấu thầu rộng rãi hay đấu thầu hạn chế;

(d) Đối với trường hợp giao thêm hàng bởi nhà thầu trước đây để thay thế hàng hóa dịch vụ đã cung cấp, hoặc lắp đặt, hoặc là phần mở rộng của hợp đồng đang thực hiện, hoặc việc lắp đặt bởi một nhà thầu khác không đáp ứng các yêu cầu về tính tương thích với thiết bị và dịch vụ hiện có5; 

(e) Khi chủ đầu tư yêu cầu nguyên mẫu hoặc hàng hóa hay dịch vụ được chế tạo đầu tiên theo yêu cầu của và/hoặc hợp đồng cụ thể dành cho nghiên cứu, thí nghiệm, học tập hay phát triển ban đầu. Khi hợp đồng nhự vậy được hoàn thành, các lần mua sắm tiếp theo sẽ tuân thủ các Điều từ VII đến XIV6;

5 “Thiết bị hiện có” được hiểu là bao gồm cả được mở rộng mà việc mua sắm phần mềm trước đây áp dụng Hiệp định này.

6 Việc phát triển nguyên bản của hàng hóa hay dịch vụ đầu tiên có thể bao gồm hạn chế sản xuất hoặc cung cấp nhằm kết hợp kết quả của lĩnh vực thử nghiệm và nhằm chứng minh hàng hóa hay dịch vụ là thích hợp để sản xuất hoặc cung cấp theo số lượng lớn đối với tiêu chuẩn chất lượng đã được chấp nhận. Nó không bao gồm việc sản xuất hay cung cấp với số lượng lớn nhằm tạo nên tính khả thi về mặt thương mại, hoặc để bù đắp chi phí nghiên cứu và phát triển;

(f) Khi các dịch vụ xây lắp phụ thêm không được bao gồm trong hợp đồng ban đầu nhưng trong phạm vi mục tiêu của hồ sơ mời thầu ban đầu, trong trường hợp không lường trước được, phát sinh và cần phải thực hiện để hoàn thành công trình và chủ đầu tư cần trao hợp đồng thực hiện dịch vụ xây lắp phụ thêm cho nhà thầu đang thực hiện dịch vụ xây lắp (theo hợp đồng chính) vì việc tách riêng hợp đồng phụ thêm ra khỏi hợp đồng chính là khó vì lý do kỹ thuật hoặc kinh tế và sẽ gây bất lợi lớn cho chủ đầu tư. Tuy nhiên, giá của các hợp đồng nhằm thực hiện dịch vụ xây lắp phụ thêm không vượt 50% giá hợp đồng chính.

(g) Đối với dịch vụ xây lắp có tính chất lặp lại dịch vụ xây lắp tương tự trong tổng thể một dự án cơ bản mà hợp đồng đầu tiên đã được trao theo quy định từ Điều VII đến XIV và đối với trường hợp Chủ đầu tư đã đưa ra trong thông báo đầu tiên về gói thầu liên quan đến dịch vụ xây lắp rằng thủ tục chỉ định thầu có thể được áp dụng đối với các dịch vụ xây lắp mới như vậy.

(h) Đối với sản phẩm mua trên thị trường hàng hoá (commodity market);

(i) Đối với việc mua sắm được thực hiện theo những điều khoản đặc biệt có lợi chỉ có thể thực hiện được trong khoảng thời gian rất ngắn. Điều khoản này để áp dụng trong trường hợp xả hàng bất thường của các nhà cung cấp không thường xuyên, hoặc thanh lý tài sản, xử lý nợ. Điều khoản này không áp dụng đối với trường hợp mua hàng từ các nhà cung cấp thường xuyên.

(j) Khi hợp đồng được trao cho người được giải trong các cuộc thi thiết kế miễn là cuộc thi được tổ chức phù hợp với các nguyên tắc của Hiệp định này, thông thường được thông báo rộng rãi, theo quy định tại Điều IX, mời những nhà thầu đủ khả năng thích hợp tham gia và cuộc thi được đánh giá bởi hội đồng độc lập với quan điểm xây dựng hợp đồng để trao cho người thắng cuộc.

2. Chủ đầu tư phải chuẩn bị báo cáo bằng văn bản về mỗi hợp đồng ký kết theo khoản 1. Trong mỗi báo cáo đó có tên của bên mời thầu (procuring entity), giá trị và loại hàng hóa và dịch vụ đã đấu thầu, xuất xứ hàng hóa, và miêu tả về những điều kiện đã quy định trong Điều này. Thông báo này được lưu tại chủ đầu tư và có thể được các cơ quan chính phủ có trách nhiệm quản lý đối với chủ đầu tư đó sử dụng nếu xuất hiện các trường hợp quy định tại các Điều XVIII, XIX, XX và XXI.

Chương XVI

CÁC BIỆN PHÁP BÙ ĐẮP

1. Trong đánh giá và lựa chọn nhà cung cấp, hàng hóa hoặc dịch vụ, hoặc trong đánh giá nhà thầu và trao hợp đồng, Chủ đầu tư không được đặt ra, tìm kiếm hoặc xem xét các biện pháp bù đắp7.


7 Các biện pháp bù đắp trong mua sắm chính phủ để khuyến khích sự phát triển nội địa hoặc để cải thiện cán cân thanh toán bằng tỉ lệ nội địa, chứng nhận kỹ thuật, các yêu cầu về đầu tư, đối tác thương mại hoặc các yêu cầu tương tự.

2. Tuy nhiên, khi xem xét các chính sách chung, bao gồm cả những chính sách liên quan đến phát triển, một nước phát triển trong thời gian đang tiến hành các điều khoản đàm phán có thể sử dụng các biện pháp bù đắp, ví dụ như những yêu cầu về tỉ lệ nội địa. Những yêu cầu này, chỉ được áp dụng trong quá trình sơ tuyển và không phải là tiêu chí để trao thầu. Các điều kiện phải có mục đích, dễ dàng xác định và không phân biệt đối xử. Chúng có thể được đặt ra trong Phụ lục I của nước đó và có thể bao gồm những hạn chế cụ thể về việc áp đặt các biện pháp đền bù trong các hợp đồng theo Hiệp định này. Sự hiện diện của những điều kiện này phải được thông báo cho Ủy ban và đưa vào trong thông báo về gói thầu và những văn bản khác.

Điều XVII

TÍNH MINH BẠCH

1. Mỗi Bên phải khuyến khích các chủ đầu tư đưa ra các điều kiện và điều khoản, bao gồm cả sự khác biệt so với quy trình đấu thầu cạnh tranh, hoặc sự tiếp cận các thủ tục khiếu nại, theo đó các nhà thầu từ các nước không phải là thành viên của Hiệp định này cũng được phép tham gia đấu thầu, nhưng với tinh thần tạo sự minh bạch trong trao thầu, theo đó luôn luôn:

(a) Nêu rõ về các hợp đồng theo quy định tại Điều VI (tiêu chuẩn kỹ thuật);

(b) Phát hành thông báo mời thầu đề cập tại Điều IX, bao gồm các chỉ dẫn về các điều kiện và điều khoản mà theo đó các nhà thầu từ các nước không phải là thành viên của Hiệp định này được tham gia trong bản thông báo đề cập tại khoản 8 Điều IX (tóm tắt thông báo mời thầu) được phát hành bằng ngôn ngữ chính thức của WTO; một số thông tin sơ bộ về điều kiện đấu thầu đối với nhà thầu từ các quốc gia thành viên.

(c) Sẵn sàng đảm bảo rằng các quy định về đấu thầu không thường xuyên thay đổi trong quá trình đấu thầu và, trong những trường hợp thay đổi là không tránh khỏi, phải đảm bảo có những cách xử lý thỏa đáng.

2. Chính phủ các nước không là thành viên của Hiệp định này mà tuân thủ theo các điều kiện đã nêu tại khoản từ 1(a) đến 1(c), sẽ được công nhận tư các quan sát viên nếu họ thông báo như vậy cho các quốc gia thành viên. 

Điều XVIII

THÔNG TIN VÀ KIỂM TRA VỀ TRÁCH NHIỆM CỦA CÁC CHỦ ĐẦU TƯ

1. Các chủ đầu tư phải đưa ra thông báo rộng rãi theo quy định tại Phụ lục II không muộn hơn 72 ngày sau khi trao hợp đồng theo các Điều từ XIII đến XV. Thông báo phải bao gồm:

(a) Tính chất và số lượng hàng hóa hoặc dịch vụ trong hợp đồng đã ký;

(b) Tên và địa chỉ của chủ đầu tư;

(c) Ngày ký hợp đồng;

(d) Tên và địa chỉ của nhà thầu trúng thầu;

(e) Giá trị của hợp đồng ký kết hoặc giá chào cao nhất và thấp nhất cần lưu ý trong hợp đồng;

(f) Nếu phù hợp, các cách thức đưa ra thông báo theo khoản 1 Điều IX hoặc giải trình theo Điều XV về cách tiến hành các thủ tục đó; và

(g) Hình thức đấu thầu được áp dụng.

2. Các chủ đầu tư khi có đề nghị của nhà thầu phải cung cấp kịp thời:

(a) Giải thích về các tập quán và thủ tục đấu thầu của mình;

(b) Thông tin thích hợp liên quan đến lý do loại bỏ hồ sơ của nhà thầu, lý do tại sao năng lực của nhà thầu không đáp ứng và tại sao nhà thầu không được lựa chọn; và

(c) Đối với nhà thầu không trúng thầu, thông tin thích hợp liên quan đến lý do tại sao hồ sơ của họ không được lựa chọn và về đặc điểm và các lợi thế liên quan của nhà thầu được lựa chọn cũng như tên của nhà thầu trúng thầu.

3. Các chủ đầu tư phải kịp thời thông báo cho các nhà thầu tham gia về kết quả lựa chọn nhà thầu, và khi có yêu cầu, phải cung cấp bằng văn bản.

4. Tuy nhiên, các chủ đầu tư có thể quyết định không đưa ra các thông tin về việc trao hợp đồng trong khoản 1 và 2(c) nếu việc công bố các thông tin đó có thể gây cản trở đến việc thực thi pháp luật hoặc đi ngược lại lợi ích chung hoặc có thể tạo ra gây bất lợi đối với lợi ích thương mại hợp pháp của một doanh nghiệp cụ thể, công hoặc tư, hoặc có thể gây tổn hại đến việc cạnh tranh công bằng giữa các nhà thầu.

Chương XIX

THÔNG TIN VÀ KIỂM TRA VỀ TRÁCH NHIỆM CỦA CÁC QUỐC GIA THÀNH VIÊN

1. Mỗi Bên phải kịp thời ban hành luật, quy định, quyết định, quy định hành chính về việc áp dụng chung và thủ tục (bao gồm cả hợp đồng mẫu) theo quy định về đấu thầu của nước mình theo Hiệp định này, theo đúng danh mục xuất bản tại Phụ lục IV để các Bên và các nhà thầu có thể áp dụng được. Khi có yêu cầu, các Bên sẽ phải giải thích cho các Bên khác quy trình thủ tục về đấu thầu của mình.

2. Chính phủ là thành viên của Hiệp định có nhà thầu không trúng thầu có thể tìm kiếm, không ảnh hưởng đến việc thực hiện quy định tại Điều XXII, những thông tin bổ sung về việc trao hợp đồng để đảm bảo quá trình đấu thầu là công bằng và không thiên vị. Tại điểm này, chính phủ đang thực hiện đấu thầu các gói thầu đó phải cung cấp thông tin về tính chất và những lợi thế tương đối của nhà thầu trúng thầu cũng như giá hợp đồng. Thông thường, những thông tin này có thể bị tiết lộ bởi chính phủ có nhà thầu không trúng thầu miễn là quyền này được thực hiện một cách cẩn trọng. Trong những trường hợp phải tiết lộ thông tin này sẽ phương hại đến tính cạnh tranh đối với những cuộc thầu sau này, thông tin này không nên tiết lộ sau khi tham vấn và có sự đồng ý với Bên đưa ra thông tin cho chính phủ có nhà thầu không trúng thầu.

3. Những thông tin sẵn có liên quan đến đấu thầu của các chủ đầu tư thuộc diện điều chỉnh của Hiệp định và và việc trao từng hợp đồng có thể được cung cấp khi có yêu cầu từ bất kỳ Bên nào.

4. Những thông tin mật được cung cấp cho bất kỳ Bên nào mà có thể gây cản trở đến việc thực thi pháp luật hoặc gây tổn hại đến lợi ích chung hoặc có thể gây ra định kiến về lợi ích thương mại hợp pháp của các doanh nghiệp cụ thể, công hoặc tư, hoặc gây ra định kiến về cạnh tranh bình đẳng giữa các nhà thầu sẽ không được tiết lộ khi không có ủy quyền chính thức từ Bên cung cấp thông tin.

5. Mỗi Bên sẽ thu thập và cung cấp cho Ủy ban những thống kê cơ bản hàng năm về tình hình đấu thầu của mình theo Hiệp định này. Những báo cáo đó sẽ bao gồm những thông tin theo nội dung của hợp đồng đã ký của những bên tham gia đấu thầu theo Hiệp định như sau:

(a) Đối với những Bên trong Phụ lục 1, thống kê về giá trị hợp đồng ước tính đã ký và dưới mức trung bình toàn cầu và phân loại các bên tham gia; đối với các bên trong Phụ lục 2 và 3, thống kê về giá trị hợp đồng ước tính trên mức trung bình toàn cầu và phân loại các bên tham gia;

(b) Đối với những Bên trong Phụ lục 1, thống kê về số lượng và tổng giá trị hợp đồng đã ký trên mức giá trị, phân loại các bên tham gia và phân loại hàng hóa, dịch vụ theo hệ thống phân loại chung; đối với các bên tham gia trong Phụ lục 2 và 3, thống kê về giá trị hợp đồng ước tính trên mức trung bình theo phân loại về các bên tham gia và phân loại về hàng hóa và dịch vụ;

(c) Đối với các Bên trong Phụ lục 1, thống kê, phân loại theo các bên tham gia và phân loại theo hàng hóa, dịch vụ về số lượng và tổng giá trị hợp đồng đã ký trong các trường hợp tại Điều XV; đối với phân loại các bên tham gia trong Phụ lục 2 và 3, thống kê tổng giá trị hợp đồng đã ký trên mức giá trị đối với mỗi trường hợp trong Điều XV; và

(d) Đối với các bên tham gia trong Phụ lục 1, thống kê, phân loại các bên tham gia theo số lượng và tổng giá trị hợp đồng đã ký theo các vi phạm Hiệp định có trong các Phụ lục có liên quan; đối với phân loại các bên tham gia trong Phụ lục 2 và 3, thống kê tổng giá trị hợp đồng đã ký theo các vi phạm Hiệp định có trong các Phụ lục liên quan.

Trong trường hợp những thông tin đó là có sẵn, mỗi Bên cung cấp thống kê theo xuất xứ hàng hóa và dịch vụ mà các chủ đầu tư đã mua. Với mục tiêu đảm bảo những thống kê đó có thể so sánh được với nhau, Ủy ban sẽ đưa ra hướng dẫn về phương pháp sử dụng. với mục tiêu đảm bảo việc giám sát đấu thầu có hiệu quả theo Hiệp định này, Ủy ban sẽ quyết định đơn vị cụ thể sửa đổi những yêu cầu từ (a) đến (d) theo bản chất và việc mở rộng các thông tin để thống kê sẽ được cung cấp và việc chi tiết hóa và phân loại sẽ được áp dụng.

Điều XX

CÁC THỦ TỤC KHIẾU NẠI

Tham vấn

1.Trong trường hợp nhà thầu cáo buộc rằng có sự vi phạm về đấu thầu đối với Hiệp định này, mỗi bên sẽ khuyến khích nhà thầu tìm kiếm giải pháp cho cáo buộc của mình đồng thời tham vấn với bên mời thầu. Trong những trường hợp đó, Chủ đầu tư sẽ xem xét một cách thích đáng, toàn bộ và kịp thời đối với từng cáo buộc mà không có thành kiến nhằm có được cách xử lý đúng đắn theo hệ thống khiếu nại. 

Khiếu nại

2. Mỗi Bên đưa ra những thủ tục không phân biệt đối xử, kịp thời, minh bạch và hiệu quả cho phép các nhà thầu khiếu nại những vi phạm Hiệp định phát sinh trong đấu thầu mà họ đang có hoặc đã có lợi ích bị xâm phạm.

3. Mỗi bên đưa ra những thủ tục khiếu nại bằng văn bản và công khai hoá thủ tục đó.

4. Mỗi bên đảm bảo rằng việc lưu trữ tài liệu liên quan đến tất cả các mặt của quá trình đấu thầu theo Hiệp định này sẽ được lưu giữ trong ba năm.

5. Nhà thầu quan tâm có thể được yêu cầu bắt đầu thủ tục khiếu nại và thông báo cho Chủ đầu tư trong khoảng thời gian nhất định tính từ thời điểm những cơ sở của cáo buộc được phát hiện hay có lý do để nói rằng đã được phát hiện, nhưng không quá 10 ngày.

6. Các khiếu kiện sẽ được trình bày với tòa án hay một cơ quan giải quyết tranh chấp một cách tổng thể và độc lập mà không có lợi ích liên quan đến kết quả đấu thầu và các thành viên được chỉ định phải đảm bảo là không chịu tác động từ bên ngoài. Cơ quan giải quyết khiếu nại không phải là tòa án có thể thay đổi theo luật áp dụng hoặc có những thủ tục riêng miễn là:

 (a) Các bên tham dự sẽ được lắng nghe trước khi có nhận định hay kết luận được đưa ra;

(b) Các bên tham dự sẽ được trình bày và hỗ trợ;

(c) Các bên tham dự được tiếp cận toàn bộ tiến trình tố tụng;

(d) Thủ tục tố tụng có thể được tiến hành công khai;

(e) Các nhận định và quyết định được đưa ra dưới dạng văn bản kèm theo cơ sở để đưa ra nhận định hay quyết định đó;

(f) Nhân chứng được phép hiện diện;

(g) Các tài liệu được tiết lộ với cơ quan giải quyết tranh chấp.

7. Thủ tục khiếu nại sẽ quy định cho:

(a) Các biện pháp tạm thời để thực hiện cho đúng nếu đã vi phạm Hiệp định và để duy trì các cơ hội thương mại. Hành động như vậy có thể dẫn đến việc đình chỉ quá trình mua sắm. Tuy nhiên, các thủ tục cũng có thể cho phép việc cân nhắc các hậu quả xấu làm ảnh hưởng đến các lợi ích liên quan, bao gồm lợi ích công cộng, khi quyết định biện pháp nào sẽ được sử dụng. Trong trường hợp đó, các lý do về việc không hành động sẽ được quy định bằng văn bản;

(b) Việc đánh giá và quyết định về tính hợp lý của khiếu nại;

(c) Việc thực hiện cho đúng nếu đã vi phạm Hiệp định hoặc bồi thường tổn thất đã xảy ra, mà có thể giới hạn ở các chi phí chuẩn bị hồ sơ dự thầu hay chuẩn bị văn bản khiếu nại.

8. Với mục đích duy trì lợi ích thương mại và các lợi ích khác, thủ tục khiếu nại thông thường sẽ được hoàn thành trong thời gian hợp lý. 

Điều XXI

THỂ CHẾ THỰC HIỆN

1. Uỷ ban về Mua sắm Chính phủ gồm đại diện của các quốc gia Thành viên sẽ được thành lập và tự bầu ra Chủ tịch và Phó chủ tịch trong Uỷ ban. Uỷ ban sẽ tổ chức họp mỗi năm ít nhất một lần để bàn về các vấn đề của các quốc gia Thành viên liên quan tới việc triển khai thực hiện Hiệp định này hoặc bàn về các mục tiêu xa hơn. Đồng thời, Uỷ ban cũng chịu trách nhiệm về một số nội dung khác do các quốc gia Thành viên ấn định.

2. Uỷ ban có thể thành lập các bộ phận hoặc cơ quan cấp dưới để thực hiện các chức năng cụ thể do Uỷ ban phân công.

Điều XXII

THỦ TỤC HOÀ GIẢI

1. Các quy định tại Các điều cần biết về Luật lệ và Thủ tục trong việc hoà giải nằm trong Hiệp định WTO (sau đây gọi tắt là Các điều cần biết về thủ tục hoà giải) sẽ được thực thi trừ một số trường hợp khác được nêu dưới đây.

2. Trường hợp bất kỳ quốc gia Thành viên nào xem xét thấy lợi ích của quốc gia mình bị tổn hại, hoặc việc trong quá trình đạt được các mục tiêu của Hiệp định bị cản trở một cách trực tiếp hoặc gián tiếp do một hay nhiều quốc gia Thành viên khác không thực hiện đầy đủ nghĩa vụ của họ trong Hiệp định này, hoặc một hay nhiều quốc gia Thành viên thực thi các điều khoản không đúng theo quy định thì đều có quyền gửi đề xuất hoặc yêu cầu trên tinh thần đạt được những thoả thuận chung hợp lý đến các quốc gia Thành viên đó. Những động thái này đều được thông báo tới Cơ quan hoà giải một cách sớm nhất theo chi tiết dưới đây (Cơ quan hoà giải được thành lập theo quy định tại Các điều cần biết về thủ tục hoà giải - gọi tắt là “DSB”).

3. DSB có quyền ban hành báo cáo của các Ban hội thẩm, Cơ quan Thượng thẩm, có quyền đưa ra kết luận hoặc quy chế về việc thực thi không đúng Hiệp định, sau đó có quyền giám sát việc thực hiện các kết luận và quy chế đó. DSB có quyền đình chỉ các nghĩa vụ của các quốc gia Thành viên dưới Hiệp định này hoặc cũng có quyền thực hiện các biện pháp đề bù trong trường hợp cáo buộc về hành vi vi phạm của các quốc gia Thành viên không đúng sự thật. Chỉ có Thành viên của WTO mới tham gia vào việc quyết định hoặc hoạt động của DSB liên quan đến các tranh chấp trong Hiệp định này.

4. Ban hội thẩm có các công việc cụ thể như dưới đây, trừ trường hợp các bên tranh chấp đồng ý tự thành lập Ban hội thẩm trong vòng 20 ngày:

“Theo các quy định trong Hiệp định này và [các quy định khác dưới Hiệp định này do các bên tranh chấp trích dẫn]”, vấn đề do [tên một trong các quốc gia Thành viên tranh chấp] gửi tới DSB trong tài liệu…. Ban Hội thẩm sẽ tìm hiểu các thông tin để DSB có cơ sở đưa ra kết luận hoặc các quy chế quy định trong Hiệp định này.” 

Trường hợp việc tranh chấp phát sinh từ các quy định của Hiệp định này hoặc phát sinh từ các Hiệp định khác trong danh sách tại Phụ lục 1 của Các điều cần biết về thủ tục hoà giải do một trong các bên tranh chấp viện dẫn ra, trong báo cáo hội thẩm theo quy định tại Mục 3 sẽ chỉ áp dụng đối với những phần có liên quan đến cách hiểu và cách áp dụng Hiệp định này.

5. Ban hội thẩm do DSB thành lập để kiểm tra các tranh chấp dưới Hiệp định này sẽ bao gồm cả các chuyên gia trong lĩnh vực mua sắm chính phủ.

6. Mỗi động lực giúp đẩy nhanh tiến độ đều được đánh giá cao. Bất kể các quy định tại Mục 8 và 9 Điều 12 trong Các điều cần biết về thủ tục hoà giải, Ban hội thẩm vẫn phải đưa ra báo cáo cuối cùng về việc tranh chấp giữa các bên không quá bốn tháng hoặc có thể có báo cáo chậm hơn bảy tháng sau ngày Ban hội thẩm và các công việc cụ thể của Ban được thiết lập. Theo đó, việc làm giảm các khoảng thời gian có thể nhìn thấy trước được trong Mục 1 Điều 20 và Mục 4 Điều 21 trong Các điều cần biết về thủ tục hoà giải xuống hai tháng cần phải được tiến hành. Hơn nữa, bất kể các quy định tại Mục 5 Điều 21 trong Các điều cần biết về thủ tục hoà giải, Ban hội thẩm vẫn phải đưa ra quyết định trong vòng 60 ngày, kể cả có trường hợp phản đối thì vẫn phải tuân theo kết luận và quy chế này.

7. Bất kể Mục 2 Điều 22 trong Các điều cần biết về thủ tục hoà giải, bất kỳ tranh chấp nào phát sinh do các quy định tại một trong các Hiệp định trong danh sách tại Phụ lục 1 của Các điều cần biết về thủ tục hoà giải cũng sẽ không dẫn đến việc đình chỉ các quyền và nghĩa vụ của các Thành viên trong Hiệp định này. Ngược lại, các tranh chấp phát sinh do các quy định tại Hiệp định này cũng không dẫn đến việc đình chỉ các quyền và nghĩa vụ của các Thành viên trong bất kỳ Hiệp định nào trong danh sách tại Phụ lục 1 của Các điều cần biết về thủ tục hoà giải.

Điều XXIII

CÁC TRƯỜNG HỢP NGOẠI LỆ

1. Hiệp định này không quy định tại bất kỳ điều khoản nào việc ngăn cấm mỗi quốc gia Thành viên có hành động hoặc không tiết lộ thông tin liên quan đến an ninh quốc gia, cũng như việc mua sắm vũ khí, đạn dược, các vật tư chiến tranh khác hoặc trong việc mua sắm khác phục vụ an ninh quốc gia và mục tiêu quốc phòng.

2. Các quy định trong Hiệp định này sẽ không được áp dụng để tạo ra sự phân biệt đối xử không hợp lý giữa các quốc gia nơi những điều kiện tương tự nhau đều được áp dụng hoặc tạo ra sự hạn chế giả mạo trong thương mại quốc tế. Hiệp định này không quy định tại bất kỳ điều khoản nào việc ngăn cấm mỗi quốc gia Thành viên áp đặt hoặc thi hành một trong các hoạt động sau: bảo vệ hình ảnh của cộng đồng; trật tự, an toàn cho cuộc sống, sức khoẻ và trí tuệ của con người, động thực vật; bảo vệ các vấn đề liên quan đến dịch vụ dành cho người khuyết tật, tổ chức từ thiện hoặc việc lao động trong các trại giam.

Điều XXIV

CÁC ĐIỀU KIỆN CUỐI CÙNG

1. Hiệu lực thi hành

Hiệp định này bắt đầu được thi hành từ ngày 01/01/1996 đối với những quốc gia
 chấp nhận các điều khoản được nêu tại các phần từ 1 đến 5 Phụ lục I Hiệp định này. Đó là những quốc gia đã ký kết Hiệp định vào ngày 15/4/1994 hoặc một số quốc gia sẽ phê chuẩn hoặc tham gia ký kết Hiệp định trước ngày 01/01/1996.

2. Tiến trình gia nhập

Bất kỳ quốc gia nào là thành viên của WTO, hoặc đang trong quá trình ký kết Hiệp định GATT 1947 để gia nhập WTO, và không phải là một Thành viên trong Hiệp định này có thể gia nhập Hiệp định này trong điều kiện có sự đồng thuận giữa quốc gia đó cùng với các Thành viên. Việc Chủ tịch của WTO xác nhận chấp thuận các điều khoản là một trong các đảm bảo để gia nhập. Hiệp định sẽ có hiệu lực thi hành đối với quốc gia này sau 30 ngày kể từ khi quá trình bắt đầu.

3. Sắp xếp trong quá trình chuyển giao

(a) Hồng Công và Hàn Quốc có thể áp dụng một số điều khoản trong Hiệp định này, trừ Điều XXI và Điều XXII trễ hơn không quá ngày 01/01/1997. Ngày hai nước nêu trên thực thi các điều khoản, là 01/01/1997 như quy định sẽ được thông báo trước 30 ngày tới Chủ tịch WTO.

(b) Trong thời gian từ khi Hiệp định có hiệu lực tới khi Hồng Công thực thi mọi điều khoản, các quyền và nghĩa vụ giữa Hồng Công và các Thành viên khác trong Hiệp định này (Hiệp định được ký kết vào ngày 15/4/1994) sẽ tuân theo các quy định về quyền và nghĩa vụ
 tại Hiệp định năm 1988, bao gồm cả các Phụ lục đã được bổ sung hoặc sửa đổi (Hiệp định năm 1988 được ký kết vào ngày 02/2/1987, là Hiệp định được sửa đổi từ Hiệp định về Mua sắm Chính phủ ký kết tại Giơ-ne-vơ ngày 12/4/1979). Các điều khoản về quyền và nghĩa vụ này là thống nhất và có giá trị hiệu lực đến ngày 31/12/1996.


(c) Đối với các quốc gia đồng thời là Thành viên của Hiệp định này và Hiệp định 1988, các quy định về quyền và nghĩa vụ quy định tại Hiệp định này sẽ thay thế các điều khoản tương tự tại Hiệp định 1988. Những quy định của Hiệp định 1988 được đưa vào Hiệp định này bằng cách dẫn chiếu vì mục đích như vậy


(d) Điều XXII không có hiệu lực thi hành cho đến khi Hiệp định gia nhập WTO có hiệu lực thi hành. Trong thời gian này, các quy định tại Điều VII của Hiệp định 1988 sẽ được thực thi đối với bất kỳ sự hội đàm và hoà giải nào giữa các Thành viên của hiệp định này. Những quy định này được đưa vào Hiệp định bằng cách dẫn chiếu vì mục đích đó. Việc thực thi những quy định này sẽ được bảo trợ bởi một Uỷ ban dưới Hiệp định này.


(e) Trước ngày Hiệp định WTO có hiệu lực thi hành, cơ quan trong WTO sẽ được xem xét sự tương thích đối với cơ quan của GATT. Đồng thời, Chủ tịch và Tổng thư ký của WTO cũng sẽ được xem xét đối với vị trí tương tự tại GATT 1947.

4. Sự bảo lưu


Sự bảo lưu không được quy định tại bất kỳ điều khoản nào trong Hiệp định này.

5. Luật pháp tại mỗi quốc gia


(a) Mỗi quốc gia đã ký kết hoặc đang trong quá trình gia nhập Hiệp định này đều phải bảo đảm rằng luật pháp, các quy chế, quy định, thông lệ, thủ tục, hướng dẫn của quốc gia mình, được thực thi bởi các tổ chức có tên trong danh sách đính kèm Phụ lục dưới đây phải phù hợp với các quy định của Hiệp định này.


(b) Các Thành viên phải thông báo tới Uỷ ban nếu có bất kỳ thay đổi nào trong các luật định và quy chế liên quan tới Hiệp định này cũng như có sự thay đổi trong cách quản lý các luật định và quy chế đó.

6. Sửa đổi hoặc bổ sung

(a) Việc sửa đổi, chuyển một tổ chức từ Phụ lục này sang phụ lục khác (trừ trường hợp các thay đổi liên quan đến phụ lục I đến IV sẽ được thông báo tới Uỷ ban, cùng với mọi thông tin liên quan như là kết quả của việc chuyển đổi đối với mặt bằng chung của cả Hiệp định. Trường hợp sửa đổi, bổ sung đơn giản, hoặc nhỏ thì sẽ được chấp thuận trong vòng 30 ngày. Trường hợp khác, Chủ tịch của Uỷ ban sẽ triệu tập một cuộc họp. Uỷ ban sẽ cân nhắc việc yêu cầu đòi bồi thường đối với những thay đổi nêu trên với phương thức cân bằng giữa quyền và nghĩa vụ so với mặt bằng chung của Hiệp định truớc khi có thông báo. Trường hợp các sửa đổi không được chấp thuận, vấn đề sẽ được giải quyết theo các quy định nêu tại Điều XXII.

(b) Trường hợp một Thành viên căn cứ quyền hạn của mình xin rút một tổ chức ra khỏi Phụ lục I do ảnh hưởng hoặc quyền lực của Chính phủ quốc gia này không còn hiệu lực đối với tổ chức đó nữa, thì Thành viên này cần thông báo tới Uỷ ban. Việc sửa đổi này sẽ có hiệu lực kể từ ngày cuối cùng của phiên họp của Ỷ ban, với điều kiện phiên họp không được sớm hơn 30 ngày từ khi có thông báo và có thư không phản đối. Trường hợp đề xuất sửa đổi không được chấp thuận, vấn đề sẽ được giải quyết theo thủ tục về hội đàm và hoà giải được nêu tại Điều XXII. Đối với những đề xuất sửa đổi tại Phụ lục I và bất kỳ yêu cầu đòi bồi thường liên quan, phần trợ cấp sẽ dành cho những tác động của việc quyền lực của Chính phủ bị loại bỏ đối với mở cửa thị trường.

7. Rà soát, Đàm phán và Kế hoạch tương lai

(a) Uỷ ban sẽ rà soát hàng năm đối với việc tổ chức và triển khai Hiệp định này tương ứng với từng mục tiêu. Uỷ ban cũng sẽ có báo cáo hàng năm tới Hội đồng chung của WTO về mọi bước phát triển qua từng thời kỳ thông qua hoạt động rà soát này.

(b) Sau năm thứ ba kể từ khi Hiệp định có hiệu lực thi hành, các Thành viên đều phải tham gia đàm phán chuyên sâu hơn vào các quy định tại Điều V liên quan tới các nước đang phát triển với tinh thần phát huy Hiệp định cũng như những thành quả tốt đẹp nhất đã đạt được giữa các Thành viên trên cơ sở những đặc quyền chung.

(c) Các Thành viên phải tìm cách ngăn việc phân biệt đối xử xuất hiện hoặc kéo dài dẫn đến hoạt động mua sắm công đi sai hướng. Đồng thời, theo quy định về đàm phán tại khoản b Mục này, các Thành viên cũng phải tìm cách loại bỏ những rào cản còn lại trước ngày Hiệp định có hiệu lực.

8. Công nghệ thông tin

Hiệp định được xây dựng trên tinh thần không tạo ra bất kỳ trở ngại nào cho các Thành viên trong khâu kỹ thuật, theo đó, các Thành viên phải tư vấn, góp ý cho Uỷ ban trong định hướng phát triển công nghệ thông tin trong mua sắm chính phủ, đồng thời có thể đề xuất sửa đổi một số nội dung liên quan trong Hiệp dịnh này. Những ý kiến tư vấn nêu trên được góp ý với mục tiêu đảm bảo rằng ứng dụng công nghệ thông tin đồng nghĩa với việc tuyên truyền một cơ chế mua sắm chính phủ công khai, không có phân biệt đối xử và hiệu quả thông qua các thủ tục minh bạch. Các hợp đồng được bao trùm bởi Hiệp định này cần được xác nhận một cách rõ ràng và tất cả các thông tin liên quan đến từng hợp đồng cụ thể cũng phải được xác nhận. Khi một quốc gia Thành viên có kế hoạch đổi mới, đối với mỗi vấn đề cơ bản trong kế hoạch này cần phải có sự chấp thuận từ các quốc gia Thành viên khác.

9. Sửa đổi

Các quốc gia thành viên có thể bổ sung vào Hiệp định này với điều kiện trong quá trình thực thi Hiệp định, các quốc gia này đã thu thập đủ cơ sở, thông tin. Việc sửa đổi này, một khi các Thành viên nhất trí theo các thủ tục do Uỷ ban ban hành, sẽ không có hiệu lực thi hành cho đến khi được chấp thuận bởi từng Thành viên.

10. Rút khỏi Hiệp định

(a) Bất kỳ Thành viên nào cũng có quyền rút khỏi Hiệp định này. Việc rút khỏi Hiệp định sẽ có hiệu lực sau 60 ngày kể từ khi Chủ tịch WTO nhận được đơn xin rút. Thành viên có đơn như trên sẽ nhận được thông báo yêu cầu tham gia buổi họp bất thường với Uỷ ban.

(b) Trường hợp một Thành viên của Hiệp định này không phải là Thành viên của WTO trong vòng một năm kể từ khi Hiệp định WTO có hiệu lực thi hành hoặc không còn là Thành viên của WTO nữa, thì việc là Thành viên của Hiệp định này cũng ngững lại trong cùng ngày.

11. Việc không thực thi Hiệp định đối với từng Thành viên

Hiệp định này ko có giá trị thực thi giữa hai Thành viên nếu một trong hay Thành viên này không tán thành việc thực thi Hiệp định (kể cả trong trường hợp đã kỹ kết hay đang trong tiến trình gia nhập Hiệp định).

12. Các phụ lục

Các phụ lục nằm trong Hiệp định này được soạn ra như một văn bản hoàn chỉnh thuộc Hiệp định này.

13. Tổng Thư ký

Hiệp định này sẽ do Tổng Thư ký WTO theo dõi.

14. Ký bảo đảm

Hiệp định này sẽ do Chủ tịch WTO ký bảo đảm. Chủ tịch WTO sẽ là người cung cấp cho từng quốc gia Thành viên bản sao chứng thực của Hiệp định này một cách sớm nhất, bao gồm cả các sửa đổi, chỉnh sửa quy định tại mục 6; các bổ sung quy định tại mục 9; các thông báo của việc ký kết hoặc trong tiến trình gia nhập theo quy định tại mục 1 và 2, đồng thời việc rút lui khỏi Hiệp định quy định tại mục 10 Điều này.

15. Đăng ký

Hiệp định này sẽ được đăng ký theo quy định tại Điều 102 Quy chế Liên Hợp quốc.

Hoàn thành một bản duy nhất tại Marrakesh vào ngày mười lăm tháng tư năm một chín chín tư theo các ngôn ngữ Anh, Pháp và Tây Ban Nha. Mỗi bản đều có tính xác thực tương đương, trừ những điểm cụ thể có mục đích tại phụ lục sau đây. 

CHÚ Ý

Thuật ngữ “quốc gia” hoặc “các quốc gia” sử dụng trong Hiệp định này, kể cả Phụ lục được hiểu là bao gồm các Bên là vùng lãnh thổ độc lập riêng biệt trong Hiệp định. 

Trong trường hợp mà một Bên là vùng lãnh thổ độc lập riêng biệt trong Hiệp định, trong đó các điều kiện (sự biểu đạt) dừng lại ở thuật ngữ “quốc gia” thì những điều kiện như vậy được hiểu là gắn liền với vùng lãnh thổ nêu trên, trừ khi có quy định cụ thể khác. 

Điều 1 khoản 1

Xét tới sự cân nhắc chính sách chung liên quan tới viện trợ có điều kiện, bao gồm mục tiêu của các nước đang phát triển đối với việc không có điều kiện đối các khoản viện trợ như vậy, Hiệp định này không áp dụng đối việc mua sắm được để thực hiện các viện trợ không điều kiện dành cho các nước đang phát triển miễn là được các Bên thực hiện. 

	FIE ĐƯỢC ĐÍNH KÈM THEO VĂN BẢN
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� Với mỗi Nước thành viên, Phụ lục I được chia thành 5 phần:


Phần 1 bao gồm các cơ quan trung ương


Phần 2 bao gồm các cơ quan ở địa phương


Phần 3 bao gồm các cơ quan khác thực hiện việc lựa chọn nhà thầu theo Hiệp định này


Phần 4 bao gồm các loại hình dịch vụ thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định, liệt kê theo cách thức chọn cho hay chọn bỏ


Phần 5 bao gồm dịch vụ xây lắp


Các ngưỡng giá gói thầu được nêu tại mỗi Phần.





� Hiệp định này áp dụng với các gói thầu có giá gói thầu bằng hoặc lớn hơn hạn mức tính tại thời điểm đăng tải thông báo mời thầu như quy định tại Điều IX


� Căn cứ mục tiêu của Hiệp định, thuật ngữ “quốc gia” được hiểu rằng bao gồm cả các nhà chức trách có thẩm quyền thuộc Cộng đồng Châu Âu





� Tất cả các quy định tại Hiệp định 1988, trừ Lời mở đầu, Điều VII và Điều IX (cụ thể là Mục 5a, 5b và Mục 10)
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APPENDIX II


PUBLICATIONS UTILIZED BY PARTIES FOR THE PUBLICATION OF NOTICES OF INTENDED PROCUREMENTS - PARAGRAPH 1 OF ARTICLE IX, AND OF POST-AWARD NOTICES -PARAGRAPH 1 OF ARTICLE XVIII


AUSTRIA

Amtsblatt zur Wiener Zeitung


CANADA

Government Business Opportunities (GBO)


Open Bidding Service, ISM Publishing


EUROPEAN COMMUNITIES

Belgium

-
Official Journal of the European Communities





-
Le Bulletin des Adjudications





-
Other publications in the specialized press


Denmark

-
Official Journal of the European Communities


Germany, Federal
-
Official Journal of the European Communities


     Republic of


Spain


-
Official Journal of the European Communities


France


-
Official Journal of the European Communities





-
Bulletin officiel des annonces des marchés publics


Greece


-
Official Journal of the European Communities





-
Publication in the daily, financial, regional and specialized press


Ireland


-
Official Journal of the European Communities





-
Daily Press:  "Irish Independent", "Irish Times", "Irish Press", "Cork 



Examiner"


Italy


-
Official Journal of the European Communities


Luxembourg

-
Official Journal of the European Communities





-
Daily Press


Netherlands

-
Official Journal of the European Communities


Portugal

-
Official Journal of the European Communities


United Kingdom
-
Official Journal of the European Communities


FINLAND


Julkiset hankinnat Suomessa ja ETA-alueella, Virallisen lehden liite



(Public Procurement in Finland and at the EEA-area,



Supplement to the Official Gazette of Finland)



Official Journal of the European Communities (as long as the cost



of the publication is free of charge)



HONG KONG


Annex 1


Hong Kong Government Gazette



Daily Press



Hong Kong (cont'd)


Annex 2


Hong Kong Government Gazette



Daily Press



Annex 3

Hospital Authority



-
Hong Kong Government Gazette








-
Daily Press


Housing Authority



-
Hong Kong Government Gazette








-
Daily Press


Kowloon-Canton Railway Corporation

-
to be notified


Mass Transit Railway Corporation

-
to be notified


Provisional Airport Authority


-
to be notified



ISRAEL


The Jerusalem Post



JAPAN


Annex 1


Kanp_



Annex 2


Kenp_



Shih_



or their equivalents



Annex 3


Kanp_



THE REPUBLIC OF KOREA


Kwanbo (The Korean Government's Official Gazette)



The Seoul Shinmun



NORWAY


Official Journal of the European Communities



SWEDEN


Europeiska Gemenskapernas Tidning (Official Journal


of the European Communities)



SWITZERLAND


Annex 1


Swiss Official Trade Gazette



Annex 2


Official publications of every Swiss Canton (26)



Annex 3


Swiss Official Trade Gazette



Official publications of every Swiss Canton (26)



UNITED STATES


The Commerce Business Daily



Additional information for entities listed in Annex 2 of Appendix I may be available



in state journals, such as the New York Contract Reporter


APPENDIX III

PUBLICATIONS UTILIZED BY PARTIES FOR THE PUBLICATION ANNUALLY OF INFORMATION ON PERMANENT LISTS OF QUALIFIED SUPPLIERS IN THE CASE OF SELECTIVE TENDERING PROCEDURES - PARAGRAPH 9 OF ARTICLE IX



AUSTRIA

Amtsblatt zur Wiener Zeitung



CANADA


Government Business Opportunities (GBO)



Open Bidding Service, ISM Publishing


EUROPEAN COMMUNITIES

Member States do not normally operate permanent lists of suppliers and service providers.  In the few cases that such lists exist, this will be published in the Official Journal of the European Communities


FINLAND



Official Journal of the European Communities



(currently no list exists)


HONG KONG

Annex 1

Hong Kong Government Gazette


Annex 2

Hong Kong Government Gazette


Daily Press


Annex 3


Hospital Authority



-
Hong Kong Government Gazette


Housing Authority



-
Hong Kong Government Gazette


Kowloon-Canton Railway Corporation

-
to be notified


Mass Transit Railway Corporation

-
to be notified


Provisional Airport Authority


-
to be notified


ISRAEL

The Jerusalem Post


JAPAN

Annex 1

Kanp_


Annex 2

Kenp_


Shih_


or their equivalents


Annex 3

Kanp_


REPUBLIC OF KOREA

Kwanbo (The Korean Government's Official Gazette)


NORWAY

Official Journal of the European Communities


SWEDEN

Europeiska Gemenskapernas Tidning (Official Journal


of the European Communities)



SWITZERLAND


Annex 1


Swiss Official Trade Gazette



Switzerland (cont'd)

Annex 2


Official publications of every Swiss Canton (26)



Annex 3


Swiss Official Trade Gazette



Official publications of every Swiss Canton (26)


UNITED STATES

The Commerce Business Daily


Entities in Annexes 2 and 3 of Appendix I, as an alternative to publication in the Commerce


Business Daily, may provide such information directly to interested suppliers through 


inquiries to contact points listed in notices regarding invitations to participate



APPENDIX IV

PUBLICATIONS UTILIZED BY PARTIES FOR THE PUBLICATION OF LAWS, REGULATIONS, JUDICIAL DECISIONS, ADMINISTRATIVE RULINGS OF GENERAL APPLICATION AND ANY PROCEDURE REGARDING GOVERNMENT PROCUREMENT COVERED BY THIS AGREEMENT - PARAGRAPH 1 OF ARTICLE XIX



AUSTRIA

Österreichisches Bundesgesetzblatt


Amtsblatt zur Wiener Zeitung


Sammlung von Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes


Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes - administrativrechtlicher und finanzrechtlicher Teil


Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen



CANADA

Laws and Regulations

Statutes of Canada


Canada Gazette


Judicial Decisions

Dominion Law Reports


Supreme Court Reports


Federal Court Reports


National Reporter


Administrative Rulings and Procedures

Government Business Opportunities


Canada Gazette


Open Bidding Service, ISM Publishing


EUROPEAN COMMUNITIES


Belgium



-
Laws, royal regulations, ministerial regulations,  





ministerial circulars  - le Moniteur Belge







-
Jurisprudence - Pasicrisie


Denmark



-
Laws and regulations - Lovtidende







-
Judicial decisions - Ugeskrift for Retsvaesen







-
Administrative rulings and procedures - 





Ministerialtidende







-
Rulings by the Appeal Board for Public 





Procurement - Konkurrence raaded Dokumentation


Germany, Federal


-
Legislation and regulations - Bundesanzeiger


     Republic of


-
Herausgeber : der Bundesminister der Justiz








Verlag : Bundesanzeiger








Bundesanzeiger








Postfach 108006








5000 Köln



European Communities (cont'd)






-
Judicial Decisions : Entscheidungsammlungen des 










-
Bundesverfassungsgerichts










-
Bundesgerichtshofs










-
Bundesverwaltungsgerichts










-
Bundesfinanzhofs sowie der 








Oberlandesgerichte


Spain




-
Legislation - Boletin Oficial des Estado







-
Judicial rulings - no official publication


France




-
Legislation - Journal Officiel de la République 





française







-
Jurisprudence - Recueil des arrêts du Conseil 





d'Etat







-
Revue des marchés publics


Greece




-
Government Gazette of Greece - επισημη 





εφημεριδα ευρωπαικωv κoιvoτητωv


Ireland




-
Legislation and regulations - Iris Oifigiuil (Official 





Gazette of the Irish Government)


Italy




-
Legislation - Gazetta Ufficiale







-
Jurisprudence - no official publication


Luxembourg



-
Legislation - Memorial







-
Jurisprudence - Pasicrisie


Netherlands



-
Legislation - Nederlandse Staatscourant and/or 





Staatsblad







-
Jurisprudence - no official publication


Portugal



-
Legislation - Diário da República Portuguesa 1a 





série A e 2a série







-
Judicial Publications :









-
Boletim do Ministério da Justiça









-
Colectânea de Acordos do 







SupremoTribunal Administrativo









-
Colectânea de Jurisprudencia Das 







Relações


United Kingdom


-
Legislation - HM Stationery Office







-
Jurisprudence - Law Reports







-
"Public Bodies" - HM Stationery Office


FINLAND

Suomen Säädöskokoelma - Finlands Författningssamling


(The Collection of the Statutes of Finland)


HONG KONG

Annex 1

Hong Kong Government Gazette


Hong Kong (cont'd)

Annex 2

Hong Kong Government Gazette


Annex 3


Hospital Authority



-
Hong Kong Government Gazette


Housing Authority



-
Hong Kong Government Gazette


Kowloon-Canton Railway Corporation

-
to be notified


Mass Transit Railway Corporation

-
to be notified


Provisional Airport Authority


-
to be notified


ISRAEL

The Jerusalem Post


JAPAN

Annex 1

Kanp_


and/or


H_reizensho


Annex 2

Kenp_


Shih_


or their equivalents,


or Kanp_


and/or


H_reizensho


Annex 3

Kanp_


and/or


H_reizensho


REPUBLIC OF KOREA

Kwanbo (The Korean Government's Official Gazette)


NORWAY

Norsk Lovtidend (Norwegian Law Gazette)


SWEDEN

Svensk Författningssamling (Swedish Code of Statutes)



SWITZERLAND


Compendium of Federal laws



Decisions of the Swiss Federal Court



Jurisprudence of the administrative authorities of the Confederation and every Canton (26)



Compendiums of Cantonal laws (26)


UNITED STATES

Laws, judicial decisions, administrative rulings and procedures regarding government procurement


for entities listed in Annex 1 of Appendix I are published in the Federal Acquisition Regulations (FAR) as part of the US Code of Federal Regulations (CFR), Title 48, Chapter 1


Laws, judicial decisions, administrative rulings and procedures regarding government procurement for entities listed in Annexes 2 and 3 of Appendix I are available either through relevant state


and local publications or directly from the listed entities
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AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT


Parties to this Agreement (hereinafter referred to as "Parties"),


Recognizing the need for an effective multilateral framework of rights and obligations with respect to laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement with a view to achieving greater liberalization and expansion of world trade and improving the international framework for the conduct of world trade; 


Recognizing that laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement should not be prepared, adopted or applied to foreign or domestic products and services and to foreign or domestic suppliers so as to afford protection to domestic products or services or domestic suppliers and should not discriminate among foreign products or services or among foreign suppliers; 


Recognizing that it is desirable to provide transparency of laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement;


Recognizing the need to establish international procedures on notification, consultation, surveillance and dispute settlement with a view to ensuring a fair, prompt and effective enforcement of the international provisions on government procurement and to maintain the balance of rights and obligations at the highest possible level;


Recognizing the need to take into account the development, financial and trade needs of developing countries, in particular the least-developed countries;


Desiring, in accordance with paragraph 6(b) of Article IX of the Agreement on Government Procurement done on 12 April 1979, as amended on 2 February 1987, to broaden and improve the Agreement on the basis of mutual reciprocity and to expand the coverage of the Agreement to include service contracts;


Desiring to encourage acceptance of and accession to this Agreement by governments not party to it;


Having undertaken further negotiations in pursuance of these objectives;


Hereby agree as follows:


Article I

Scope and Coverage


1.This Agreement applies to any law, regulation, procedure or practice regarding any procurement by entities covered by this Agreement, as specified in Appendix I.
 


2.This Agreement applies to procurement by any contractual means, including through such methods as purchase or as lease, rental or hire purchase, with or without an option to buy, including any combination of products and services.


3.Where entities, in the context of procurement covered under this Agreement, require enterprises not included in Appendix I to award contracts in accordance with particular requirements, Article III shall apply mutatis mutandis to such requirements.


4.This Agreement applies to any procurement contract of a value of not less than the relevant threshold specified in Appendix I.


Article II

Valuation of Contracts


1.The following provisions shall apply in determining the value of contracts
 for purposes of implementing this Agreement.


2.Valuation shall take into account all forms of remuneration, including any premiums, fees, commissions and interest receivable.


3.The selection of the valuation method by the entity shall not be used, nor shall any procurement requirement be divided, with the intention of avoiding the application of this Agreement.


4.If an individual requirement for a procurement results in the award of more than one contract, or in contracts being awarded in separate parts, the basis for valuation shall be either:


(a)the actual value of similar recurring contracts concluded over the previous fiscal year or 12 months adjusted, where possible, for anticipated changes in quantity and value over the subsequent 12 months; or


 (b)the estimated value of recurring contracts in the fiscal year or 12 months subsequent to the initial contract.


5.In cases of contracts for the lease, rental or hire purchase of products or services, or in the case of contracts which do not specify a total price, the basis for valuation shall be:


(a)in the case of fixed-term contracts, where their term is 12 months or less, the total contract value for their duration, or, where their term exceeds 12 months, their total value including the estimated residual value;


(b)in the case of contracts for an indefinite period, the monthly instalment multiplied by 48. 


If there is any doubt, the second basis for valuation, namely (b), is to be used.


6.In cases where an intended procurement specifies the need for option clauses, the basis for valuation shall be the total value of the maximum permissible procurement, inclusive of optional purchases.


Article III

National Treatment and Non-discrimination


1.With respect to all laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement covered by this Agreement, each Party shall provide immediately and unconditionally to the products, services and suppliers of other Parties offering products or services of the Parties, treatment no less favourable than:


(a)that accorded to domestic products, services and suppliers; and


(b)that accorded to products, services and suppliers of any other Party.


2.With respect to all laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement covered by this Agreement, each Party shall ensure:


(a)that its entities shall not treat a locally-established supplier less favourably than another locally-established supplier on the basis of degree of foreign affiliation or ownership; and


(b)that its entities shall not discriminate against locally-established suppliers on the basis of the country of production of the good or service being supplied, provided that the country of production is a Party to the Agreement in accordance with the provisions of Article IV.


3.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation, the method of levying such duties and charges, other import regulations and formalities, and measures affecting trade in services other than laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement covered by this Agreement.


Article IV

Rules of Origin


1.A Party shall not apply rules of origin to products or services imported or supplied for purposes of government procurement covered by this Agreement from other Parties, which are different from the rules of origin applied in the normal course of trade and at the time of the transaction in question to imports or supplies of the same products or services from the same Parties. 

2.Following the conclusion of the work programme for the harmonization of rules of origin for goods to be undertaken under the Agreement on Rules of Origin in Annex 1A of the Agreement Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as "WTO Agreement") and negotiations regarding trade in services, Parties shall take the results of that work programme and those negotiations into account in amending paragraph 1 as appropriate.


Article V

Special and Differential Treatment for Developing Countries


Objectives

1.Parties shall, in the implementation and administration of this Agreement, through the provisions set out in this Article, duly take into account the development, financial and trade needs of developing countries, in particular least-developed countries, in their need to:


(a)safeguard their balance-of-payments position and ensure a level of reserves adequate for the implementation of programmes of economic development;


(b)promote the establishment or development of domestic industries including the development of small-scale and cottage industries in rural or backward areas; and economic development of other sectors of the economy;


(c)support industrial units so long as they are wholly or substantially dependent on government procurement; and


(d)encourage their economic development through regional or global arrangements among developing countries presented to the Ministerial Conference of the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO") and not disapproved by it.


2.Consistently with the provisions of this Agreement, each Party shall, in the preparation and application of laws, regulations and procedures affecting government procurement, facilitate increased imports from developing countries, bearing in mind the special problems of least-developed countries and of those countries at low stages of economic development.


Coverage

3.With a view to ensuring that developing countries are able to adhere to this Agreement on terms consistent with their development, financial and trade needs, the objectives listed in paragraph 1 shall be duly taken into account in the course of negotiations with respect to the procurement of developing countries to be covered by the provisions of this Agreement. Developed countries, in the preparation of their coverage lists under the provisions of this Agreement, shall endeavour to include entities procuring products and services of export interest to developing countries.


Agreed Exclusions

4.A developing country may negotiate with other participants in negotiations under this Agreement mutually acceptable exclusions from the rules on national treatment with respect to certain entities, products or services that are included in its coverage lists, having regard to the particular circumstances of each case. In such negotiations, the considerations mentioned in subparagraphs 1(a) through 1(c) shall be duly taken into account. A developing country participating in regional or global arrangements among developing countries referred to in subparagraph 1(d) may also negotiate exclusions to its lists, having regard to the particular circumstances of each case, taking into account, inter alia, the provisions on government procurement provided for in the regional or global arrangements concerned and, in particular, products or services which may be subject to common industrial development programmes.


5.After entry into force of this Agreement, a developing country Party may modify its coverage lists in accordance with the provisions for modification of such lists contained in paragraph 6 of Article XXIV, having regard to its development, financial and trade needs, or may request the Committee on Government Procurement (hereinafter referred to as "the Committee") to grant exclusions from the rules on national treatment for certain entities, products or services that are included in its coverage lists, having regard to the particular circumstances of each case and taking duly into account the provisions of subparagraphs 1(a) through 1(c). After entry into force of this Agreement, a developing country Party may also request the Committee to grant exclusions for certain entities, products or services that are included in its coverage lists in the light of its participation in regional or global arrangements among developing countries, having regard to the particular circumstances of each case and taking duly into account the provisions of subparagraph 1(d). Each request to the Committee by a developing country Party relating to modification of a list shall be accompanied by documentation relevant to the request or by such information as may be necessary for consideration of the matter.


6.Paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandis to developing countries acceding to this Agreement after its entry into force.


7.Such agreed exclusions as mentioned in paragraphs 4, 5 and 6 shall be subject to review in accordance with the provisions of paragraph 14 below.


Technical Assistance for Developing Country Parties

8.Each developed country Party shall, upon request, provide all technical assistance which it may deem appropriate to developing country Parties in resolving their problems in the field of government procurement.


9.This assistance, which shall be provided on the basis of non-discrimination among developing country Parties, shall relate, inter alia, to:


-the solution of particular technical problems relating to the award of a specific contract; and


-any other problem which the Party making the request and another Party agree to deal with in the context of this assistance.


10.Technical assistance referred to in paragraphs 8 and 9 would include translation of qualification documentation and tenders made by suppliers of developing country Parties into an official language of the WTO designated by the entity, unless developed country Parties deem translation to be burdensome, and in that case explanation shall be given to developing country Parties upon their request addressed either to the developed country Parties or to their entities.


Information Centres

11.Developed country Parties shall establish, individually or jointly, information centres to respond to reasonable requests from developing country Parties for information relating to, inter alia, laws, regulations, procedures and practices regarding government procurement, notices about intended procurements which have been published, addresses of the entities covered by this Agreement, and the nature and volume of products or services procured or to be procured, including available information about future tenders. The Committee may also set up an information centre.


Special Treatment for Least-Developed Countries

12.Having regard to paragraph 6 of the Decision of the CONTRACTING PARTIES to GATT 1947 of 28 November 1979 on Differential and More Favourable Treatment, Reciprocity and Fuller Participation of Developing Countries (BISD 26S/203-205), special treatment shall be granted to least-developed country Parties and to the suppliers in those Parties with respect to products or services originating in those Parties, in the context of any general or specific measures in favour of developing country Parties. A Party may also grant the benefits of this Agreement to suppliers in least-developed countries which are not Parties, with respect to products or services originating in those countries.


13.Each developed country Party shall, upon request, provide assistance which it may deem appropriate to potential tenderers in least-developed countries in submitting their tenders and selecting the products or services which are likely to be of interest to its entities as well as to suppliers in least-developed countries, and likewise assist them to comply with technical regulations and standards relating to products or services which are the subject of the intended procurement.


Review

14.The Committee shall review annually the operation and effectiveness of this Article and, after each three years of its operation on the basis of reports to be submitted by Parties, shall carry out a major review in order to evaluate its effects. As part of the three-yearly reviews and with a view to achieving the maximum implementation of the provisions of this Agreement, including in particular Article III, and having regard to the development, financial and trade situation of the developing countries concerned, the Committee shall examine whether exclusions provided for in accordance with the provisions of paragraphs 4 through 6 of this Article shall be modified or extended.


15.In the course of further rounds of negotiations in accordance with the provisions of paragraph 7 of Article XXIV, each developing country Party shall give consideration to the possibility of enlarging its coverage lists, having regard to its economic, financial and trade situation.


Article VI

Technical Specifications


1.Technical specifications laying down the characteristics of the products or services to be procured, such as quality, performance, safety and dimensions, symbols, terminology, packaging, marking and labelling, or the processes and methods for their production and requirements relating to conformity assessment procedures prescribed by procuring entities, shall not be prepared, adopted or applied with a view to, or with the effect of, creating unnecessary obstacles to international trade.


2.Technical specifications prescribed by procuring entities shall, where appropriate:


(a)be in terms of performance rather than design or descriptive characteristics; and


(b)be based on international standards, where such exist; otherwise, on national technical regulations
, recognized national standards
, or building codes.


3.There shall be no requirement or reference to a particular trademark or trade name, patent, design or type, specific origin, producer or supplier, unless there is no sufficiently precise or intelligible way of describing the procurement requirements and provided that words such as "or equivalent" are included in the tender documentation.


4.Entities shall not seek or accept, in a manner which would have the effect of precluding competition, advice which may be used in the preparation of specifications for a specific procurement from a firm that may have a commercial interest in the procurement. 

Article VII

Tendering Procedures


1.Each Party shall ensure that the tendering procedures of its entities are applied in a non-discriminatory manner and are consistent with the provisions contained in Articles VII through XVI. 


2.Entities shall not provide to any supplier information with regard to a specific procurement in a manner which would have the effect of precluding competition.


3.For the purposes of this Agreement:


(a)Open tendering procedures are those procedures under which all interested suppliers may submit a tender. 

(b)Selective tendering procedures are those procedures under which, consistent with paragraph 3 of Article X and other relevant provisions of this Agreement, those suppliers invited to do so by the entity may submit a tender. 

(c)Limited tendering procedures are those procedures where the entity contacts suppliers individually, only under the conditions specified in Article XV.


Article VIII

Qualification of Suppliers


In the process of qualifying suppliers, entities shall not discriminate among suppliers of other Parties or between domestic suppliers and suppliers of other Parties. Qualification procedures shall be consistent with the following:


(a)any conditions for participation in tendering procedures shall be published in adequate time to enable interested suppliers to initiate and, to the extent that it is compatible with efficient operation of the procurement process, complete the qualification procedures;


(b)any conditions for participation in tendering procedures shall be limited to those which are essential to ensure the firm's capability to fulfil the contract in question. Any conditions for participation required from suppliers, including financial guarantees, technical qualifications and information necessary for establishing the financial, commercial and technical capacity of suppliers, as well as the verification of qualifications, shall be no less favourable to suppliers of other Parties than to domestic suppliers and shall not discriminate among suppliers of other Parties. The financial, commercial and technical capacity of a supplier shall be judged on the basis both of that supplier's global business activity as well as of its activity in the territory of the procuring entity, taking due account of the legal relationship between the supply organizations;


(c)the process of, and the time required for, qualifying suppliers shall not be used in order to keep suppliers of other Parties off a suppliers' list or from being considered for a particular intended procurement. Entities shall recognize as qualified suppliers such domestic suppliers or suppliers of other Parties who meet the conditions for participation in a particular intended procurement. Suppliers requesting to participate in a particular intended procurement who may not yet be qualified shall also be considered, provided there is sufficient time to complete the qualification procedure;


(d)entities maintaining permanent lists of qualified suppliers shall ensure that suppliers may apply for qualification at any time; and that all qualified suppliers so requesting are included in the lists within a reasonably short time;


(e)if, after publication of the notice under paragraph 1 of Article IX, a supplier not yet qualified requests to participate in an intended procurement, the entity shall promptly start procedures for qualification;


(f)any supplier having requested to become a qualified supplier shall be advised by the entities concerned of the decision in this regard. Qualified suppliers included on permanent lists by entities shall also be notified of the termination of any such lists or of their removal from them;


(g)each Party shall ensure that:


(i)each entity and its constituent parts follow a single qualification procedure, except in cases of duly substantiated need for a different procedure; and


(ii)efforts be made to minimize differences in qualification procedures between entities.


(h)nothing in subparagraphs (a) through (g) shall preclude the exclusion of any supplier on grounds such as bankruptcy or false declarations, provided that such an action is consistent with the national treatment and non-discrimination provisions of this Agreement.


Article IX

Invitation to Participate Regarding Intended Procurement


1.In accordance with paragraphs 2 and 3, entities shall publish an invitation to participate for all cases of intended procurement, except as otherwise provided for in Article XV (limited tendering). The notice shall be published in the appropriate publication listed in Appendix II. 


2.The invitation to participate may take the form of a notice of proposed procurement, as provided for in paragraph 6.


3.Entities in Annexes 2 and 3 may use a notice of planned procurement, as provided for in paragraph 7, or a notice regarding a qualification system, as provided for in paragraph 9, as an invitation to participate.


4.Entities which use a notice of planned procurement as an invitation to participate shall subsequently invite all suppliers who have expressed an interest to confirm their interest on the basis of information which shall include at least the information referred to in paragraph 6.


5.Entities which use a notice regarding a qualification system as an invitation to participate shall provide, subject to the considerations referred to in paragraph 4 of Article XVIII and in a timely manner, information which allows all those who have expressed an interest to have a meaningful opportunity to assess their interest in participating in the procurement. This information shall include the information contained in the notices referred to in paragraphs 6 and 8, to the extent such information is available. Information provided to one interested supplier shall be provided in a non-discriminatory manner to the other interested suppliers.


6.Each notice of proposed procurement, referred to in paragraph 2, shall contain the following information:


(a)the nature and quantity, including any options for further procurement and, if possible, an estimate of the timing when such options may be exercised; in the case of recurring contracts the nature and quantity and, if possible, an estimate of the timing of the subsequent tender notices for the products or services to be procured;


(b)whether the procedure is open or selective or will involve negotiation;


(c)any date for starting delivery or completion of delivery of goods or services;


(d)the address and final date for submitting an application to be invited to tender or for qualifying for the suppliers' lists, or for receiving tenders, as well as the language or languages in which they must be submitted;


(e)the address of the entity awarding the contract and providing any information necessary for obtaining specifications and other documents;


(f)any economic and technical requirements, financial guarantees and information required from suppliers; 


(g)the amount and terms of payment of any sum payable for the tender documentation; and


(h)whether the entity is inviting offers for purchase, lease, rental or hire purchase, or more than one of these methods.


7.Each notice of planned procurement referred to in paragraph 3 shall contain as much of the information referred to in paragraph 6 as is available. It shall in any case include the information referred to in paragraph 8 and:


(a)a statement that interested suppliers should express their interest in the procurement to the entity;


(b)a contact point with the entity from which further information may be obtained.


8.For each case of intended procurement, the entity shall publish a summary notice in one of the official languages of the WTO. The notice shall contain at least the following information:


(a)the subject matter of the contract;


(b)the time-limits set for the submission of tenders or an application to be invited to tender; and


(c)the addresses from which documents relating to the contracts may be requested. 

9.In the case of selective tendering procedures, entities maintaining permanent lists of qualified suppliers shall publish annually in one of the publications listed in Appendix III a notice of the following:


(a)the enumeration of the lists maintained, including their headings, in relation to the products or services or categories of products or services to be procured through the lists;


(b)the conditions to be fulfilled by suppliers with a view to their inscription on those lists and the methods according to which each of those conditions will be verified by the entity concerned; and


(c)the period of validity of the lists, and the formalities for their renewal.


When such a notice is used as an invitation to participate in accordance with paragraph 3, the notice shall, in addition, include the following information: 

(d)the nature of the products or services concerned;


(e)a statement that the notice constitutes an invitation to participate.


However, when the duration of the qualification system is three years or less, and if the duration of the system is made clear in the notice and it is also made clear that further notices will not be published, it shall be sufficient to publish the notice once only, at the beginning of the system. Such a system shall not be used in a manner which circumvents the provisions of this Agreement.


10.If, after publication of an invitation to participate in any case of intended procurement, but before the time set for opening or receipt of tenders as specified in the notices or the tender documentation, it becomes necessary to amend or re-issue the notice, the amendment or the re-issued notice shall be given the same circulation as the original documents upon which the amendment is based. Any significant information given to one supplier with respect to a particular intended procurement shall be given simultaneously to all other suppliers concerned in adequate time to permit the suppliers to consider such information and to respond to it.


11.Entities shall make clear, in the notices referred to in this Article or in the publication in which the notices appear, that the procurement is covered by the Agreement.


Article X

Selection Procedures


1.To ensure optimum effective international competition under selective tendering procedures, entities shall, for each intended procurement, invite tenders from the maximum number of domestic suppliers and suppliers of other Parties, consistent with the efficient operation of the procurement system. They shall select the suppliers to participate in the procedure in a fair and non-discriminatory manner. 


2.Entities maintaining permanent lists of qualified suppliers may select suppliers to be invited to tender from among those listed. Any selection shall allow for equitable opportunities for suppliers on the lists.


3.Suppliers requesting to participate in a particular intended procurement shall be permitted to submit a tender and be considered, provided, in the case of those not yet qualified, there is sufficient time to complete the qualification procedure under Articles VIII and IX. The number of additional suppliers permitted to participate shall be limited only by the efficient operation of the procurement system.


4.Requests to participate in selective tendering procedures may be submitted by telex, telegram or facsimile.


Article XI

Time-limits for Tendering and Delivery


General

1.(a)Any prescribed time-limit shall be adequate to allow suppliers of other Parties as well as domestic suppliers to prepare and submit tenders before the closing of the tendering procedures. In determining any such time-limit, entities shall, consistent with their own reasonable needs, take into account such factors as the complexity of the intended procurement, the extent of subcontracting anticipated and the normal time for transmitting tenders by mail from foreign as well as domestic points.


(b)Each Party shall ensure that its entities shall take due account of publication delays when setting the final date for receipt of tenders or of applications to be invited to tender.


Deadlines

2.Except in so far as provided in paragraph 3,


(a)in open procedures, the period for the receipt of tenders shall not be less than 40 days from the date of publication referred to in paragraph 1 of Article IX;


(b)in selective procedures not involving the use of a permanent list of qualified suppliers, the period for submitting an application to be invited to tender shall not be less than 25 days from the date of publication referred to in paragraph 1 of Article IX; the period for receipt of tenders shall in no case be less than 40 days from the date of issuance of the invitation to tender;


(c)in selective procedures involving the use of a permanent list of qualified suppliers, the period for receipt of tenders shall not be less than 40 days from the date of the initial issuance of invitations to tender, whether or not the date of initial issuance of invitations to tender coincides with the date of the publication referred to in paragraph 1 of Article IX. 

3.The periods referred to in paragraph 2 may be reduced in the circumstances set out below:


(a)if a separate notice has been published 40 days and not more than 12 months in advance and the notice contains at least: 

(i)as much of the information referred to in paragraph 6 of Article IX as is available;


(ii)the information referred to in paragraph 8 of Article IX;


(iii)a statement that interested suppliers should express their interest in the procurement to the entity; and


(iv)a contact point with the entity from which further information may be obtained, 


the 40-day limit for receipt of tenders may be replaced by a period sufficiently long to enable responsive tendering, which, as a general rule, shall not be less than 24 days, but in any case not less than 10 days;


(b)in the case of the second or subsequent publications dealing with contracts of a recurring nature within the meaning of paragraph 6 of Article IX, the 40-day limit for receipt of tenders may be reduced to not less than 24 days; 

(c)where a state of urgency duly substantiated by the entity renders impracticable the periods in question, the periods specified in paragraph 2 may be reduced but shall in no case be less than 10 days from the date of the publication referred to in paragraph 1 of Article IX; or


(d)the period referred to in paragraph 2(c) may, for procurements by entities listed in Annexes 2 and 3, be fixed by mutual agreement between the entity and the selected suppliers. In the absence of agreement, the entity may fix periods which shall be sufficiently long to enable responsive tendering and shall in any case not be less than 10 days. 

4.Consistent with the entity's own reasonable needs, any delivery date shall take into account such factors as the complexity of the intended procurement, the extent of subcontracting anticipated and the realistic time required for production, de-stocking and transport of goods from the points of supply or for supply of services.


Article XII

Tender Documentation


1.If, in tendering procedures, an entity allows tenders to be submitted in several languages, one of those languages shall be one of the official languages of the WTO.


2.Tender documentation provided to suppliers shall contain all information necessary to permit them to submit responsive tenders, including information required to be published in the notice of intended procurement, except for paragraph 6(g) of Article IX, and the following:


(a)the address of the entity to which tenders should be sent;


(b)the address where requests for supplementary information should be sent;


(c)the language or languages in which tenders and tendering documents must be submitted;


(d)the closing date and time for receipt of tenders and the length of time during which any tender should be open for acceptance;


(e)the persons authorized to be present at the opening of tenders and the date, time and place of this opening;


(f)any economic and technical requirement, financial guarantees and information or documents required from suppliers; 


(g)a complete description of the products or services required or of any requirements including technical specifications, conformity certification to be fulfilled, necessary plans, drawings and instructional materials;


(h)the criteria for awarding the contract, including any factors other than price that are to be considered in the evaluation of tenders and the cost elements to be included in evaluating tender prices, such as transport, insurance and inspection costs, and in the case of products or services of other Parties, customs duties and other import charges, taxes and currency of payment;


(i)the terms of payment;


(j)any other terms or conditions;


(k)in accordance with Article XVII the terms and conditions, if any, under which tenders from countries not Parties to this Agreement, but which apply the procedures of that Article, will be entertained.


Forwarding of Tender Documentation by the Entities

3.(a)In open procedures, entities shall forward the tender documentation at the request of any supplier participating in the procedure, and shall reply promptly to any reasonable request for explanations relating thereto.


(b)In selective procedures, entities shall forward the tender documentation at the request of any supplier requesting to participate, and shall reply promptly to any reasonable request for explanations relating thereto.


(c)Entities shall reply promptly to any reasonable request for relevant information submitted by a supplier participating in the tendering procedure, on condition that such information does not give that supplier an advantage over its competitors in the procedure for the award of the contract.


Article XIII

Submission, Receipt and Opening of Tenders and Awarding of Contracts


1.The submission, receipt and opening of tenders and awarding of contracts shall be consistent with the following:


(a)tenders shall normally be submitted in writing directly or by mail. If tenders by telex, telegram or facsimile are permitted, the tender made thereby must include all the information necessary for the evaluation of the tender, in particular the definitive price proposed by the tenderer and a statement that the tenderer agrees to all the terms, conditions and provisions of the invitation to tender. The tender must be confirmed promptly by letter or by the despatch of a signed copy of the telex, telegram or facsimile. Tenders presented by telephone shall not be permitted. The content of the telex, telegram or facsimile shall prevail where there is a difference or conflict between that content and any documentation received after the time-limit; and


(b)the opportunities that may be given to tenderers to correct unintentional errors of form between the opening of tenders and the awarding of the contract shall not be permitted to give rise to any discriminatory practice.


Receipt of Tenders

2.A supplier shall not be penalized if a tender is received in the office designated in the tender documentation after the time specified because of delay due solely to mishandling on the part of the entity. Tenders may also be considered in other exceptional circumstances if the procedures of the entity concerned so provide.


Opening of Tenders

3.All tenders solicited under open or selective procedures by entities shall be received and opened under procedures and conditions guaranteeing the regularity of the openings. The receipt and opening of tenders shall also be consistent with the national treatment and non-discrimination provisions of this Agreement. Information on the opening of tenders shall remain with the entity concerned at the disposal of the government authorities responsible for the entity in order that it may be used if required under the procedures of Articles XVIII, XIX, XX and XXII. 


Award of Contracts

4.(a)To be considered for award, a tender must, at the time of opening, conform to the essential requirements of the notices or tender documentation and be from a supplier which complies with the conditions for participation. If an entity has received a tender abnormally lower than other tenders submitted, it may enquire with the tenderer to ensure that it can comply with the conditions of participation and be capable of fulfilling the terms of the contract.


(b)Unless in the public interest an entity decides not to issue the contract, the entity shall make the award to the tenderer who has been determined to be fully capable of undertaking the contract and whose tender, whether for domestic products or services, or products or services of other Parties, is either the lowest tender or the tender which in terms of the specific evaluation criteria set forth in the notices or tender documentation is determined to be the most advantageous.


(c)Awards shall be made in accordance with the criteria and essential requirements specified in the tender documentation.


Option Clauses

5.Option clauses shall not be used in a manner which circumvents the provisions of the Agreement.


Article XIV

Negotiation


1.A Party may provide for entities to conduct negotiations:


(a)in the context of procurements in which they have indicated such intent, namely in the notice referred to in paragraph 2 of Article IX (the invitation to suppliers to participate in the procedure for the proposed procurement); or


(b)when it appears from evaluation that no one tender is obviously the most advantageous in terms of the specific evaluation criteria set forth in the notices or tender documentation.


2.Negotiations shall primarily be used to identify the strengths and weaknesses in tenders.


3.Entities shall treat tenders in confidence. In particular, they shall not provide information intended to assist particular participants to bring their tenders up to the level of other participants.


4.Entities shall not, in the course of negotiations, discriminate between different suppliers. In particular, they shall ensure that:


(a)any elimination of participants is carried out in accordance with the criteria set forth in the notices and tender documentation;


(b)all modifications to the criteria and to the technical requirements are transmitted in writing to all remaining participants in the negotiations;


(c)all remaining participants are afforded an opportunity to submit new or amended submissions on the basis of the revised requirements; and


(d)when negotiations are concluded, all participants remaining in the negotiations shall be permitted to submit final tenders in accordance with a common deadline.


Article XV 

Limited Tendering


1.The provisions of Articles VII through XIV governing open and selective tendering procedures need not apply in the following conditions, provided that limited tendering is not used with a view to avoiding maximum possible competition or in a manner which would constitute a means of discrimination among suppliers of other Parties or protection to domestic producers or suppliers: 


(a)in the absence of tenders in response to an open or selective tender, or when the tenders submitted have been collusive, or not in conformity with the essential requirements in the tender, or from suppliers who do not comply with the conditions for participation provided for in accordance with this Agreement, on condition, however, that the requirements of the initial tender are not substantially modified in the contract as awarded;


(b)when, for works of art or for reasons connected with protection of exclusive rights, such as patents or copyrights, or in the absence of competition for technical reasons, the products or services can be supplied only by a particular supplier and no reasonable alternative or substitute exists; 

(c)in so far as is strictly necessary when, for reasons of extreme urgency brought about by events unforeseeable by the entity, the products or services could not be obtained in time by means of open or selective tendering procedures;


(d)for additional deliveries by the original supplier which are intended either as parts replacement for existing supplies, or installations, or as the extension of existing supplies, services, or installations where a change of supplier would compel the entity to procure equipment or services not meeting requirements of interchangeability with already existing equipment or services
;


(e)when an entity procures prototypes or a first product or service which are developed at its request in the course of, and for, a particular contract for research, experiment, study or original development. When such contracts have been fulfilled, subsequent procurements of products or services shall be subject to Articles VII through XIV
;


(f)when additional construction services which were not included in the initial contract but which were within the objectives of the original tender documentation have, through unforeseeable circumstances, become necessary to complete the construction services described therein, and the entity needs to award contracts for the additional construction services to the contractor carrying out the construction services concerned since the separation of the additional construction services from the initial contract would be difficult for technical or economic reasons and cause significant inconvenience to the entity. However, the total value of contracts awarded for the additional construction services may not exceed 50 per cent of the amount of the main contract;


(g)for new construction services consisting of the repetition of similar construction services which conform to a basic project for which an initial contract was awarded in accordance with Articles VII through XIV and for which the entity has indicated in the notice of intended procurement concerning the initial construction service, that limited tendering procedures might be used in awarding contracts for such new construction services;


(h)for products purchased on a commodity market;


(i)for purchases made under exceptionally advantageous conditions which only arise in the very short term. This provision is intended to cover unusual disposals by firms which are not normally suppliers, or disposal of assets of businesses in liquidation or receivership. It is not intended to cover routine purchases from regular suppliers;


(j)in the case of contracts awarded to the winner of a design contest provided that the contest has been organized in a manner which is consistent with the principles of this Agreement, notably as regards the publication, in the sense of Article IX, of an invitation to suitably qualified suppliers, to participate in such a contest which shall be judged by an independent jury with a view to design contracts being awarded to the winners.


2.Entities shall prepare a report in writing on each contract awarded under the provisions of paragraph 1. Each report shall contain the name of the procuring entity, value and kind of goods or services procured, country of origin, and a statement of the conditions in this Article which prevailed. This report shall remain with the entities concerned at the disposal of the government authorities responsible for the entity in order that it may be used if required under the procedures of Articles XVIII, XIX, XX and XXII. 


Article XVI

Offsets


1.Entities shall not, in the qualification and selection of suppliers, products or services, or in the evaluation of tenders and award of contracts, impose, seek or consider offsets.


2.Nevertheless, having regard to general policy considerations, including those relating to development, a developing country may at the time of accession negotiate conditions for the use of offsets, such as requirements for the incorporation of domestic content. Such requirements shall be used only for qualification to participate in the procurement process and not as criteria for awarding contracts. Conditions shall be objective, clearly defined and non-discriminatory. They shall be set forth in the country's Appendix I and may include precise limitations on the imposition of offsets in any contract subject to this Agreement. The existence of such conditions shall be notified to the Committee and included in the notice of intended procurement and other documentation.


Article XVII

Transparency


1.Each Party shall encourage entities to indicate the terms and conditions, including any deviations from competitive tendering procedures or access to challenge procedures, under which tenders will be entertained from suppliers situated in countries not Parties to this Agreement but which, with a view to creating transparency in their own contract awards, nevertheless:


(a)specify their contracts in accordance with Article VI (technical specifications);


(b)publish the procurement notices referred to in Article IX, including, in the version of the notice referred to in paragraph 8 of Article IX (summary of the notice of intended procurement) which is published in an official language of the WTO, an indication of the terms and conditions under which tenders shall be entertained from suppliers situated in countries Parties to this Agreement;


(c)are willing to ensure that their procurement regulations shall not normally change during a procurement and, in the event that such change proves unavoidable, to ensure the availability of a satisfactory means of redress.


2.Governments not Parties to the Agreement which comply with the conditions specified in paragraphs 1(a) through 1(c), shall be entitled if they so inform the Parties to participate in the Committee as observers.


Article XVIII

Information and Review as Regards Obligations of Entities


1.Entities shall publish a notice in the appropriate publication listed in Appendix II not later than 72 days after the award of each contract under Articles XIII through XV. These notices shall contain:


(a)the nature and quantity of products or services in the contract award;


(b)the name and address of the entity awarding the contract;


(c)the date of award;


(d)the name and address of winning tenderer;


(e)the value of the winning award or the highest and lowest offer taken into account in the award of the contract; 

(f)where appropriate, means of identifying the notice issued under paragraph 1 of Article IX or justification according to Article XV for the use of such procedure; and


(g)the type of procedure used.


2.Each entity shall, on request from a supplier of a Party, promptly provide:


(a)an explanation of its procurement practices and procedures;


(b)pertinent information concerning the reasons why the supplier's application to qualify was rejected, why its existing qualification was brought to an end and why it was not selected; and


(c)to an unsuccessful tenderer, pertinent information concerning the reasons why its tender was not selected and on the characteristics and relative advantages of the tender selected as well as the name of the winning tenderer.


3.Entities shall promptly inform participating suppliers of decisions on contract awards and, upon request, in writing.


4.However, entities may decide that certain information on the contract award, contained in paragraphs 1 and 2(c), be withheld where release of such information would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice the legitimate commercial interest of particular enterprises, public or private, or might prejudice fair competition between suppliers.


Article XIX

Information and Review as Regards Obligations of Parties


1.Each Party shall promptly publish any law, regulation, judicial decision, administrative ruling of general application, and any procedure (including standard contract clauses) regarding government procurement covered by this Agreement, in the appropriate publications listed in Appendix IV and in such a manner as to enable other Parties and suppliers to become acquainted with them. Each Party shall be prepared, upon request, to explain to any other Party its government procurement procedures.


2.The government of an unsuccessful tenderer which is a Party to this Agreement may seek, without prejudice to the provisions under Article XXII, such additional information on the contract award as may be necessary to ensure that the procurement was made fairly and impartially. To this end, the procuring government shall provide information on both the characteristics and relative advantages of the winning tender and the contract price. Normally this latter information may be disclosed by the government of the unsuccessful tenderer provided it exercises this right with discretion. In cases where release of this information would prejudice competition in future tenders, this information shall not be disclosed except after consultation with and agreement of the Party which gave the information to the government of the unsuccessful tenderer. 


3.Available information concerning procurement by covered entities and their individual contract awards shall be provided, upon request, to any other Party.


4.Confidential information provided to any Party which would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice the legitimate commercial interest of particular enterprises, public or private, or might prejudice fair competition between suppliers shall not be revealed without formal authorization from the party providing the information.


5.Each Party shall collect and provide to the Committee on an annual basis statistics on its procurements covered by this Agreement. Such reports shall contain the following information with respect to contracts awarded by all procurement entities covered under this Agreement:


(a)for entities in Annex 1, statistics on the estimated value of contracts awarded, both above and below the threshold value, on a global basis and broken down by entities; for entities in Annexes 2 and 3, statistics on the estimated value of contracts awarded above the threshold value on a global basis and broken down by categories of entities;


(b)for entities in Annex 1, statistics on the number and total value of contracts awarded above the threshold value, broken down by entities and categories of products and services according to uniform classification systems; for entities in Annexes 2 and 3, statistics on the estimated value of contracts awarded above the threshold value broken down by categories of entities and categories of products and services;


(c)for entities in Annex 1, statistics, broken down by entity and by categories of products and services, on the number and total value of contracts awarded under each of the cases of Article XV; for categories of entities in Annexes 2 and 3, statistics on the total value of contracts awarded above the threshold value under each of the cases of Article XV; and


(d)for entities in Annex 1, statistics, broken down by entities, on the number and total value of contracts awarded under derogations to the Agreement contained in the relevant Annexes; for categories of entities in Annexes 2 and 3, statistics on the total value of contracts awarded under derogations to the Agreement contained in the relevant Annexes.


To the extent that such information is available, each Party shall provide statistics on the country of origin of products and services purchased by its entities. With a view to ensuring that such statistics are comparable, the Committee shall provide guidance on methods to be used. With a view to ensuring effective monitoring of procurement covered by this Agreement, the Committee may decide unanimously to modify the requirements of subparagraphs (a) through (d) as regards the nature and the extent of statistical information to be provided and the breakdowns and classifications to be used.


Article XX

Challenge Procedures


Consultations

1.In the event of a complaint by a supplier that there has been a breach of this Agreement in the context of a procurement, each Party shall encourage the supplier to seek resolution of its complaint in consultation with the procuring entity. In such instances the procuring entity shall accord impartial and timely consideration to any such complaint, in a manner that is not prejudicial to obtaining corrective measures under the challenge system.


Challenge

2.Each Party shall provide non-discriminatory, timely, transparent and effective procedures enabling suppliers to challenge alleged breaches of the Agreement arising in the context of procurements in which they have, or have had, an interest.


3.Each Party shall provide its challenge procedures in writing and make them generally available.


4.Each Party shall ensure that documentation relating to all aspects of the process concerning procurements covered by this Agreement shall be retained for three years.


5.The interested supplier may be required to initiate a challenge procedure and notify the procuring entity within specified time-limits from the time when the basis of the complaint is known or reasonably should have been known, but in no case within a period of less than 10 days. 

6.Challenges shall be heard by a court or by an impartial and independent review body with no interest in the outcome of the procurement and the members of which are secure from external influence during the term of appointment. A review body which is not a court shall either be subject to judicial review or shall have procedures which provide that:


(a)participants can be heard before an opinion is given or a decision is reached;


(b)participants can be represented and accompanied;


(c)participants shall have access to all proceedings;


(d)proceedings can take place in public;


(e)opinions or decisions are given in writing with a statement describing the basis for the opinions or decisions;


(f)witnesses can be presented;


(g)documents are disclosed to the review body.


7.Challenge procedures shall provide for:


(a)rapid interim measures to correct breaches of the Agreement and to preserve commercial opportunities. Such action may result in suspension of the procurement process. However, procedures may provide that overriding adverse consequences for the interests concerned, including the public interest, may be taken into account in deciding whether such measures should be applied. In such circumstances, just cause for not acting shall be provided in writing;


(b)an assessment and a possibility for a decision on the justification of the challenge;


(c)correction of the breach of the Agreement or compensation for the loss or damages suffered, which may be limited to costs for tender preparation or protest. 

8.With a view to the preservation of the commercial and other interests involved, the challenge procedure shall normally be completed in a timely fashion.


Article XXI

Institutions


1.A Committee on Government Procurement composed of representatives from each of the Parties shall be established. This Committee shall elect its own Chairman and Vice-Chairman and shall meet as necessary but not less than once a year for the purpose of affording Parties the opportunity to consult on any matters relating to the operation of this Agreement or the furtherance of its objectives, and to carry out such other responsibilities as may be assigned to it by the Parties.


2.The Committee may establish working parties or other subsidiary bodies which shall carry out such functions as may be given to them by the Committee.


Article XXII

Consultations and Dispute Settlement

1.The provisions of the Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes under the WTO Agreement (hereinafter referred to as the "Dispute Settlement Understanding") shall be applicable except as otherwise specifically provided below.


2.If any Party considers that any benefit accruing to it, directly or indirectly, under this Agreement is being nullified or impaired, or that the attainment of any objective of this Agreement is being impeded as the result of the failure of another Party or Parties to carry out its obligations under this Agreement, or the application by another Party or Parties of any measure, whether or not it conflicts with the provisions of this Agreement, it may with a view to reaching a mutually satisfactory resolution of the matter, make written representations or proposals to the other Party or Parties which it considers to be concerned. Such action shall be promptly notified to the Dispute Settlement Body established under the Dispute Settlement Understanding (hereinafter referred to as "DSB"), as specified below. Any Party thus approached shall give sympathetic consideration to the representations or proposals made to it.


3.The DSB shall have the authority to establish panels, adopt panel and Appellate Body reports, make recommendations or give rulings on the matter, maintain surveillance of implementation of rulings and recommendations, and authorize suspension of concessions and other obligations under this Agreement or consultations regarding remedies when withdrawal of measures found to be in contravention of the Agreement is not possible, provided that only Members of the WTO Party to this Agreement shall participate in decisions or actions taken by the DSB with respect to disputes under this Agreement.


4. Panels shall have the following terms of reference unless the parties to the dispute agree otherwise within 20 days of the establishment of the panel:


"To examine, in the light of the relevant provisions of this Agreement and of (name of any other covered Agreement cited by the parties to the dispute), the matter referred to the DSB by (name of party) in document ... and to make such findings as will assist the DSB in making the recommendations or in giving the rulings provided for in this Agreement."


In the case of a dispute in which provisions both of this Agreement and of one or more other Agreements listed in Appendix 1 of the Dispute Settlement Understanding are invoked by one of the parties to the dispute, paragraph 3 shall apply only to those parts of the panel report concerning the interpretation and application of this Agreement. 


5. Panels established by the DSB to examine disputes under this Agreement shall include persons qualified in the area of government procurement.


6.Every effort shall be made to accelerate the proceedings to the greatest extent possible. Notwithstanding the provisions of paragraphs 8 and 9 of Article 12 of the Dispute Settlement Understanding, the panel shall attempt to provide its final report to the parties to the dispute not later than four months, and in case of delay not later than seven months, after the date on which the composition and terms of reference of the panel are agreed. Consequently, every effort shall be made to reduce also the periods foreseen in paragraph 1 of Article 20 and paragraph 4 of Article 21 of the Dispute Settlement Understanding by two months. Moreover, notwithstanding the provisions of paragraph 5 of Article 21 of the Dispute Settlement Understanding, the panel shall attempt to issue its decision, in case of a disagreement as to the existence or consistency with a covered Agreement of measures taken to comply with the recommendations and rulings, within 60 days.


7.Notwithstanding paragraph 2 of Article 22 of the Dispute Settlement Understanding, any dispute arising under any Agreement listed in Appendix 1 to the Dispute Settlement Understanding other than this Agreement shall not result in the suspension of concessions or other obligations under this Agreement, and any dispute arising under this Agreement shall not result in the suspension of concessions or other obligations under any other Agreement listed in the said Appendix 1.


Article XXIII

Exceptions to the Agreement


1.Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Party from taking any action or not disclosing any information which it considers necessary for the protection of its essential security interests relating to the procurement of arms, ammunition or war materials, or to procurement indispensable for national security or for national defence purposes.


2.Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the same conditions prevail or a disguised restriction on international trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Party from imposing or enforcing measures: necessary to protect public morals, order or safety, human, animal or plant life or health or intellectual property; or relating to the products or services of handicapped persons, of philanthropic institutions or of prison labour.


Article XXIV

Final Provisions


1.Acceptance and Entry into Force

This Agreement shall enter into force on 1 January 1996 for those governments
 whose agreed coverage is contained in Annexes 1 through 5 of Appendix I of this Agreement and which have, by signature, accepted the Agreement on 15 April 1994 or have, by that date, signed the Agreement subject to ratification and subsequently ratified the Agreement before 1 January 1996.


2.Accession

Any government which is a Member of the WTO, or prior to the date of entry into force of the WTO Agreement which is a contracting party to GATT 1947, and which is not a Party to this Agreement may accede to this Agreement on terms to be agreed between that government and the Parties. Accession shall take place by deposit with the Director-General of the WTO of an instrument of accession which states the terms so agreed. The Agreement shall enter into force for an acceding government on the 30th day following the date of its accession to the Agreement. 

3.Transitional Arrangements

(a)Hong Kong and Korea may delay application of the provisions of this Agreement, except Articles XXI and XXII, to a date not later than 1 January 1997. The commencement date of their application of the provisions, if prior to 1 January 1997, shall be notified to the Director-General of the WTO 30 days in advance.


(b)During the period between the date of entry into force of this Agreement and the date of its application by Hong Kong, the rights and obligations between Hong Kong and all other Parties to this Agreement which were on 15 April 1994 Parties to the Agreement on Government Procurement done at Geneva on 12 April 1979 as amended on 2 February 1987 (the "1988 Agreement") shall be governed by the substantive
 provisions of the 1988 Agreement, including its Annexes as modified or rectified, which provisions are incorporated herein by reference for that purpose and shall remain in force until 31 December 1996. 

(c)Between Parties to this Agreement which are also Parties to the 1988 Agreement, the rights and obligations of this Agreement shall supersede those under the 1988 Agreement. 

(d)Article XXII shall not enter into force until the date of entry into force of the WTO Agreement. Until such time, the provisions of Article VII of the 1988 Agreement shall apply to consultations and dispute settlement under this Agreement, which provisions are hereby incorporated in the Agreement by reference for that purpose. These provisions shall be applied under the auspices of the Committee under this Agreement.


(e)Prior to the date of entry into force of the WTO Agreement, references to WTO bodies shall be construed as referring to the corresponding GATT body and references to the Director-General of the WTO and to the WTO Secretariat shall be construed as references to, respectively, the Director-General to the CONTRACTING PARTIES to GATT 1947 and to the GATT Secretariat. 

4.Reservations

Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Agreement.


5.National Legislation

(a)Each government accepting or acceding to this Agreement shall ensure, not later than the date of entry into force of this Agreement for it, the conformity of its laws, regulations and administrative procedures, and the rules, procedures and practices applied by the entities contained in its lists annexed hereto, with the provisions of this Agreement.


(b)Each Party shall inform the Committee of any changes in its laws and regulations relevant to this Agreement and in the administration of such laws and regulations.


6.Rectifications or Modifications

(a)Rectifications, transfers of an entity from one Annex to another or, in exceptional cases, other modifications relating to Appendices I through IV shall be notified to the Committee, along with information as to the likely consequences of the change for the mutually agreed coverage provided in this Agreement. If the rectifications, transfers or other modifications are of a purely formal or minor nature, they shall become effective provided there is no objection within 30 days. In other cases, the Chairman of the Committee shall promptly convene a meeting of the Committee. The Committee shall consider the proposal and any claim for compensatory adjustments, with a view to maintaining a balance of rights and obligations and a comparable level of mutually agreed coverage provided in this Agreement prior to such notification. In the event of agreement not being reached, the matter may be pursued in accordance with the provisions contained in Article XXII. 


(b)Where a Party wishes, in exercise of its rights, to withdraw an entity from Appendix I on the grounds that government control or influence over it has been effectively eliminated, that Party shall notify the Committee. Such modification shall become effective the day after the end of the following meeting of the Committee, provided that the meeting is no sooner than 30 days from the date of notification and no objection has been made. In the event of an objection, the matter may be pursued in accordance with the procedures on consultations and dispute settlement contained in Article XXII. In considering the proposed modification to Appendix I and any consequential compensatory adjustment, allowance shall be made for the market-opening effects of the removal of government control or influence.


7.Reviews, Negotiations and Future Work

(a)The Committee shall review annually the implementation and operation of this Agreement taking into account the objectives thereof. The Committee shall annually inform the General Council of the WTO of developments during the periods covered by such reviews.


(b)Not later than the end of the third year from the date of entry into force of this Agreement and periodically thereafter, the Parties thereto shall undertake further negotiations, with a view to improving this Agreement and achieving the greatest possible extension of its coverage among all Parties on the basis of mutual reciprocity, having regard to the provisions of Article V relating to developing countries. 


(c)Parties shall seek to avoid introducing or prolonging discriminatory measures and practices which distort open procurement and shall, in the context of negotiations under subparagraph (b), seek to eliminate those which remain on the date of entry into force of this Agreement.


8.Information Technology

With a view to ensuring that the Agreement does not constitute an unnecessary obstacle to technical progress, Parties shall consult regularly in the Committee regarding developments in the use of information technology in government procurement and shall, if necessary, negotiate modifications to the Agreement. These consultations shall in particular aim to ensure that the use of information technology promotes the aims of open, non-discriminatory and efficient government procurement through transparent procedures, that contracts covered under the Agreement are clearly identified and that all available information relating to a particular contract can be identified. When a Party intends to innovate, it shall endeavour to take into account the views expressed by other Parties regarding any potential problems. 

9.Amendments

Parties may amend this Agreement having regard, inter alia, to the experience gained in its implementation. Such an amendment, once the Parties have concurred in accordance with the procedures established by the Committee, shall not enter into force for any Party until it has been accepted by such Party.


10.Withdrawal

(a)Any Party may withdraw from this Agreement. The withdrawal shall take effect upon the expiration of 60 days from the date on which written notice of withdrawal is received by the Director-General of the WTO. Any Party may upon such notification request an immediate meeting of the Committee. 

(b)If a Party to this Agreement does not become a Member of the WTO within one year of the date of entry into force of the WTO Agreement or ceases to be a Member of the WTO, it shall cease to be a Party to this Agreement with effect from the same date. 

11.Non-application of this Agreement between Particular Parties

This Agreement shall not apply as between any two Parties if either of the Parties, at the time either accepts or accedes to this Agreement, does not consent to such application. 

12.Notes, Appendices and Annexes 


The Notes, Appendices and Annexes to this Agreement constitute an integral part thereof.


13.Secretariat

This Agreement shall be serviced by the WTO Secretariat.


14.Deposit

This Agreement shall be deposited with the Director-General of the WTO, who shall promptly furnish to each Party a certified true copy of this Agreement, of each rectification or modification thereto pursuant to paragraph 6 and of each amendment thereto pursuant to paragraph 9, and a notification of each acceptance thereof or accession thereto pursuant to paragraphs 1 and 2 and of each withdrawal therefrom pursuant to paragraph 10 of this Article. 

15.Registration

This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.


Done at Marrakesh this fifteenth day of April one thousand nine hundred and ninety-four in a single copy, in the English, French and Spanish languages, each text being authentic, except as otherwise specified with respect to the Appendices hereto.


NOTES


The terms "country" or "countries" as used in this Agreement, including the Appendices, are to be understood to include any separate customs territory Party to this Agreement.


In the case of a separate customs territory Party to this Agreement, where an expression in this Agreement is qualified by the term "national", such expression shall be read as pertaining to that customs territory, unless otherwise specified.


Article 1, paragraph 1

Having regard to general policy considerations relating to tied aid, including the objective of developing countries with respect to the untying of such aid, this Agreement does not apply to procurement made in furtherance of tied aid to developing countries so long as it is practised by Parties.






    �For each Party, Appendix I is divided into five Annexes:



Annex 1 contains central government entities.



Annex 2 contains sub-central government entities.



Annex 3 contains all other entities that procure in accordance with the provisions of this Agreement.



Annex 4 specifies services, whether listed positively or negatively, covered by this Agreement.  



Annex 5 specifies covered construction services.



Relevant thresholds are specified in each Party's Annexes.



    �This Agreement shall apply to any procurement contract for which the contract value is estimated to equal or exceed the threshold at the time of publication of the notice in accordance with Article IX.



    �For the purpose of this Agreement, a technical regulation is a document which lays down characteristics of a product or a service or their related processes and production methods, including the applicable administrative provisions, with which compliance is mandatory.  It may also include or deal exclusively with terminology, symbols, packaging, marking or labelling requirements as they apply to a product, service, process or production method.



    �For the purpose of this Agreement, a standard is a document approved by a recognized body, that provides, for common and repeated use, rules, guidelines or characteristics for products or services or related processes and production methods, with which compliance is not mandatory.  It may also include or deal exclusively with terminology, symbols, packaging, marking or labelling requirements as they apply to a product, service, process or production method.



    �It is the understanding that "existing equipment" includes software to the extent that the initial procurement of the software was covered by the Agreement.



    �Original development of a first product or service may include limited production or supply in order to incorporate the results of field testing and to demonstrate that the product or service is suitable for production or supply in quantity to acceptable quality standards.  It does not extend to quantity production or supply to establish commercial viability or to recover research and development costs.



    �Offsets in government procurement are measures used to encourage local development or improve the balance-of-payments accounts by means of domestic content, licensing of technology, investment requirements, counter-trade or similar requirements.



    �For the purpose of this Agreement, the term "government" is deemed to include the competent authorities of the European Communities.



    �All provisions of the 1988 Agreement except the Preamble, Article VII and Article IX other than paragraphs 5(a) and (b) and paragraph 10.
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APPENDICES APPENDIX I

Annexes 1 through 5 setting out the scope of this Agreement:


Annex 1Central Government Entities


Annex 2Sub-Central Government Entities


Annex 3All Other Entities that Procure in Accordance 


with the Provisions of this Agreement


Annex 4Services


Annex 5Construction Services



